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NOTE

The disruption of diplomatic relations between the United

States and Austria-Hungary made it necessary for Dr. Schuller

to leave this country. He was granted a safe conduct to return

to his native land and sailed from New York on May 4th.

At the time Dr. Schuller left Evanston he had completed

only a rough draft of the Introduction which is here published.

Fortunately, Professor Franz Boas of Columbia University was

able to recommend Dr. Truman Michelson of the Bureau of

American Ethnology, Smithsonian Institution, Washington,

D. C, as one well fitted to undertake the final revision of the

important linguistic part of Dr. Schuller's Introduction, which

is to be found on pages xxxviii to xcv. The historical part of the

Introduction was revised by my colleague. Professor Georg

Edward, and myself. To both Dr. Michelson and Professor

Edward the University owes thanks for the successful accom-

plishment of their task.

Dr. Schuller had supplied an English translation of the

whole vocabulary) but it did not seem to me that such a trans-

lation added anything of value. I have, therefore, omitted it.

It seemed to me also desirable to reproduce the manuscript

exactly as Bibolotti left it with all its errors and mistakes.

Bibolotti was not a highly educated man and, as he tells us

himself, was not writing for scholars, but for future mission-

aries among the Mosetenos. Dr. Schuller had undertaken to

correct many of Bibolotti's errors and supply omissions. At

my request Professor Edward and my assistant, Miss Agnes

L. Mowbray, were kind enough to undertake the very labori-

ous task of making the changes in the printed proof needed to

make the reproduction of the manuscript correspond to the

original.



vi NOTE

It does not fall within my province to discuss the value of

the manuscript discovered by Dr. SchuUer and the importance

of his work. The most important part of the material was sub-

mitted to Professor Franz Boas of Columbia University, the lead-

ing authorityin this country in the field of American anthropology

and ethnology. Under date of April 3d, Professor Boas wrote:

"Dr. Schuller has evidently done a very large amount of work in

extracting characteristic grammatical features, and although I

am sure that he would be the last to claim that this is a complete

grammar of the language, it is much more than we ever knew

before. It is difficult to convince any one who has not done work

of this sort how laborious is the work that Dr. Schuller has

undertaken." In view of the opinion of Professor Boas I did

not hesitate to order the publication of this book. As stated

by Dr. Schuller in his Preface, the publication was made possible

by the generosity of the constant benefactor of Northwestern

University, Mr. James A. Patten.

It may not be amiss to express here the hope that it will be

possible at some later date to publish some of the other manu-

script material relating to South America, now in possession of

Northwestern University. This material is chiefly of importance

for modern Bolivian history, the most interesting section being

the correspondence for the years 1841 to 1852 of General Jose

Ballivian, President of Bolivia from 1839 to 1848.

Walter Lichtenstein.
Northwestern University Library

Evanston, Illinois

July I, 1917



PREFACE

Northwestern University Library possesses a fairly large

collection of unpublished Spanish manuscripts which are prob-

ably unique in the United States. They are specially noteworthy

as far as they relate to the modern development and inter-

nal political life of Bolivia. Professor Lichtenstein, Librarian

of Northwestern University, acquired this material, consisting

of books, pamphlets, early periodicals and the like, from Senor

Donato Lanza y Lanza during a sojourn in Bolivia.^

In September 1916, Professor Lichtenstein asked me to

arrange and collate the manuscripts and prepare them for the

binder. While examining the different packages^ in order to

make a preliminary selection of the papers according to the

subjects treated in them, I found Bibolotti's manuscript dealing

with the Moseteno language.

The imexpected discovery is all the more important since

it concerns extensive materials gathered together by a yet

imknown author of a relatively little studied Bolivian aboriginal

idiom spoken by Indians who have almost vanished. If there

are still a few of them remaining without foreign admixture,

they are destined to be absorbed completely in the near future

by the process of amalgamation. This phenomenon has been

going on slowly but infallibly everywhere in South America.

The reasons are palpable. It is due partly to the continuous and

irresistible advance of modern civilization, and partly to the

fact that the primitive cis-andine fishing and hunting tribes

have little capacity for resistance. These Indians, although

strong, healthy and relatively happy, as long as enjoying un-

1 For further details, see "A Trip to South America," Northwestern University

Bulletin, Vol. XVI, No. i, Sfeptember 3, 1915.

^ The folders of these packages were labeled: "Banco Hipotecario de Bolivia."
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bounded liberty far off from the temptations of civilized life,

upon the slightest contact with the latter begin at once to

degenerate. The physical and moral conditions of these people

so badly treated by fate become gradually undermined. They
are condemned to irremediable destruction. Within a few years

the name of the Moseteno will be added to the alarmingly long

hst of extinct South American Indian tribes.

It was my desire to have the manuscript pubhshed. Mr.

James A. Patten, President of the Board of Trustees of North-

western University, became interested in this work, and he

generously furnished the funds necessary for the publication of

this book.

Rudolph Schuller.
Evanston, Illinois

February 23, 191
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INTRODUCTION
THE MANUSCRIPT

The manuscript is unquestionably an autograph consisting

of 42 folios taken out of a ledger, 370 nun. by 250 mm. in size.

The pages are ruled in red ink. Every two pages facing each

other are numbered alike. The number is printed in black ink.

The following folios are missing: 3 right, 4 left, 10 right and 11

left. They had evidently been lost before the author began to

write his vocabulary.'

On the top of page i, we read: "Vocabolario Esponol—
Musateno etc. etc." The rest of the page is blank. On the top

of page 2, which is also blank, is inscribed: "C(on)ta C(orren)te

de los SS°^ Cortados $ Debe Haber" (Account of Messrs Corta-

dos). Both these inscriptions are in the author's handwriting.

The Spanish-Moseteno vocabulary begins with the word
abajo page 3 and ends on page 60 with the word zuriaga

(instead of zurriaga "whip"), beneath which occurs a vote

of thanks in Latin followed by the author's initials.

Specimens of the four elementary methods of calculation are

to be found on pp. 61-62.

On page 64 there occur the personal pronouns and con-

jugations of verbs.

The formation of the plural of certain nouns is shown on

page 65. This part is followed by a note referring to a " Doctrina

Cristiana" the author had composed in the same Indian lan-

guage. Unfortunately that interesting document could not be

found among the manuscripts now in Northwestern University

Library.

Forty-eight sentences, chiefly relating to religious matters,

' For the purposes of the following discussion I have used the ordinary system

of numbering the pages in a consecutive order.
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and a short prayer with interlinear Spanish translation, occupy

pp. 65-69.

A brief address to "Little Brother," followed by a panegyric

upon the immaculate conception of St. Mary, the latter in

Moseteno only, runs from p. 70 to p. 72. And at the end there

appears a postscript again addressed to "Little Brother."

The second panegyric, likewise in Moseteno only, occupies

pp. 73-74. It is followed by another short note in Spanish

signed by the author.

The third panegyric, pp. 75-76, is written also only in Mose-

teno. It is dedicated to St. Michael, the patron of the Moseteno

mission of San Miguel de Muchanes.

Short allocutions in Italian appear at the end of each of

the panegyrics.

The panegyrics are followed by an "epUogue" in Spanish

dedicated to the memory of the late superior, Father Cerda.

The author, whose Spanish might be better, relates certain

incidents in the life of Father Cerda, who died in February 1868

at the Moseteno mission of Santa Ana, situated on the Senvapi

River. This part of the manuscript, running from p. 77 to p. 82,

is dated and signed by Father Bibolotti.

Sixteen "Familiar Sentences (phrases) for Beginners" follow

on page 83. They are identical with those published by Father

Armentia in 1902. Armentia seems, as will be shown hereafter,

to have copied them word for word from Bibolotti's manuscript.

The last page is left blank.

We can only surmise as to the time when the manuscript was
written. It is dated Covendo, May 20, 1868. Yet the work
itself undoubtedly represents the knowledge Father Bibolotti

had acquired of the Moseteno language during his eleven years'

residence among these Indians. Bibolotti's letters are uniform
and the manuscript is very legible. Several corrections written
in different ink seem to have been made after the whole had
been written. Somewhat disturbing are the frequent repetitions

of words of the same meaning. Yet similar defects occur in
modern works destined exclusively for scientific purposes, as



INTRODUCTION

for example, in Armentia, whose Moseteno vocabulary is said

to be the latter's own production.

THE AUTHOR

The author of the manuscript is Benigno Bibolotti. His

life and career up to the year 1857 are entirely veiled in ob-

scurity. Judging from the Spanish, from occasional Italian

words which, when writing the Moseteno vocabulary, the author

seems to have used involuntarily,^ and also from the fact that his

family name was Bibolotti, it is clear that he was an ItaUan by

birth. He joined the Franciscan Order, but it is not known

when and where he took the vows. Having been appointed

cura conversor— spiritual pastor— of the Moseteno Indians,

he arrived, according to his own statement,^ as early as October

3, 1857, at the Moseteno mission of Inmaculada Concepci6n,

also called Guachi. We are assured that in the same year

Bibolotti accompanied by the missionaries Father Jose Maria

Ciuret^ and Father Bernardo Clerici,^ both of the same order,

made an expedition across the wilderness of the Department

of the Beni, then visited the Araona Indians and other savage

tribes in the forests along the headwaters of the Madre de

Dios.^

As for any other information, we only know from the author's

own statements that on May 20, 1868, he still was in charge

of the Moseteno mission called Inmaculada Concepdon de

Covendo, where he seems to have been living ever since 1857.

On the former date he finished and signed the Spanish epilogue

of our manuscript, dedicated to the memory of his deceased

* Polenta instead of mazamorra; parlar, secur, etc.

' Folio number 43 left.

' Afterwards pastor at Jes(is de Cavinas, a Cavineiio Indian settlement in the

province of Caupolican, Bolivia. He was a buen lenguaraz— expert linguist—
of the Cavineno language. The latter is a different idiom from Tacana; cf .

Cardtis,

"Las Misiones Franciscanas," etc., pp. 169, 170, 172, 173.

^ Missionary of the Tacana settlement of San Antonio of Tumupaza, Caupo-

lican, Bolivia; cf. Cardds, op. cit., pp. 165-168.

* As to this assertion we must rely upon Armentia, "Navegacifin del Madre de

Dios," pp. 27-28. He does not give his source of information.
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superior Father Pablo Mateo Cerda, Prefect of the Moseteno

missions.^

Bibolotti confesses frankly that he may not always have

ascertained the facts correctly; that there may be found mis-

takes in the vocabulary as well as in the texts. If such is the

case, he will thankfully accept corrections that sincere critics

may suggest. His work was not written with the intention to

serve scientific purposes, but simply as a kind of guide for young

missionaries, who in the years to come should take the heroic

decision of consecrating their energies to the material and

spiritual welfare of those poor Indians "short of intelligence and

of memory." "It is useless to talk in elevated terms to

them," remarks the author. As a missionary, he cares only for

the happiness of his community in the future life.

THE MOSETENO INDIANS AND THE FRANCISCAN
MISSIONS

The primitive fishing and hunting tribes Ivho inhabited the

vast virgin forest regions of eastern Peru and northern Bolivia,

the so-called moniana, were commonly termed Chunchos.^ This

word is undoubtedly of Quechua origin.^ Those Spanish adven-

turers who first dared to penetrate the unhealthy and pathless

wilderness to the east of Cuzco in search of the supposed treas-

ures of Paytiti* must have learned that designation from their

Ynca yanaconas.^ Chuncho seems to be the nickname which
the Quechua Indians used to apply indiscriminately to all savage

and semi- civilized transandine Indian tribes.

The word is therefore a collective name, and as such it is

naturally of little value in a scientific classification of South

^ More detaUs as to the author's life may possibly be found in the archives of
the Franciscan monks in Bolivia.

2 Lafone Quevedo asserts, however, that the Moseteno are erroneously Called
Chuncho, though he fails to give reasons which might justify such an assertion.

' See my articles on the matter and "Interview," Iquitos, 1908.
* Another of the many versions of the Indian legend of "El-Dorado."
' On etymology and meaning, cf. Rodolfo Lenz, "Diccionario Etimol6jico,"

Parte II, Santiago de Chile, 1910, No. 1473, pp. 777-779.
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American Indians. Chunchos are the Campa-Machiganga

Indians from the upper Ucayali as well as the Moseteno from the

Beni. The name is thus perhaps a mere synonym of selvicola.

According to the French explorer Alcide D'Orbigny/ the

Moseteno are called Maniqui,^ a name which is said to have been

given them by the Yurucare Indians, their eastern neighbours.^

Of comparatively recent origin is the appelation Magda-

lenos, applied to the Moseteno after they had kidnapped a

daughter of the governor of the Province of Yungas.*

Chumanos, or Chomanes, which is the fourth name under

which the Moseteno appear, is especially used in the Spanish

original documents referring to early exploring expeditions that

were made by fortune-hunters and by Franciscan missionaries in

far northwestern Bolivia.

One of the oldest known official dispatches which contains

references to the Chmnano Indians, is, as far as it is possible to

ascertain,^ the description of an expedition, entrada, in the habitat

of the Moseteno and adjoining parts, carried out in 162 1 by the

Franciscan missionary Fray Gregorio de Bolivar.^

Chumanos as eastern neighbours of the Aguachile Indians of

Apolobamba'' are likewise mentioned in the Informacidn given

in 1 68 1 by the Licendado Don Andres de MoUinedo.^

In the report made by the Franciscan missionary Fray Juan

Muiioz on his journey across the "provinces of the Chuncho

' "L'Homme Am&icain," p. 365.

* According to Cardfis, "Las Misiones Franciscanas," p. 290, the Chimanes

were living on the banks of the Maniqui.

5 Armentia, "Anales," tomo LII, p. 296.

• Armentia, I.e., pp. 294-295 : The young lady, named Magdalena, died broken-

hearted in captivity among the Indians.

' There are probably older documents respecting such entradas in the montana,

which were undertaken by the Franciscans of Chuquiabo and by the barefooted

Austin friars of Cuzco. From references we know that the latter attempted as

early as 1550-1560 the conversion of the savage tribes, who then lived in the

forests east of Cuzco. All these important narratives and accounts are still

unpublished.

« "Relaci6n," in Maurtua, " Juicio," tomo VIII, pp. 218, 220, 227 and 230.

' Armentia, "Navegaci6n," p. 4.

' Maurtua, op. cit., tomo XII, p. 70.
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Indians,"^ we find enumerated the following Indian tribes:

AguacMles, living in sixteen settlements; Sabaniones, in four

villages; Uchupiamonas, in ten villages, and Pasaramonas, in

about eight hamlets. In addition, the Antonios,^ the Pamaynos,

the Masizes, the Araonas, the Vacanaguas,^ the Sarionas, the

Saparunas, and finally, the Chumanos, who were distributed in

more than thirty great villages.

The habitat of the Moseteno-Chumano embraced the moun-

tainous regions to the east of the Beni, more or less between 15°

and 16° south latitude, and 69° to 71° longitude west of Paris.

Their eastern neighbours were the Yurucare; in the north they

reached as far as the territories occupied by Mobima and Moxo,

or Mojo, tribes, and in the northwest they touched Tacana and

Leco speaking peoples. The natural border to the south and the

west is the range of the higher Andes.

Unfortunately, we do not know when and under what cir-

cumstances the first missions were founded among these Indians.

The modern authors, who chronicled the life of the Franciscan

missionaries among the savage Indians of Bolivia, furnish very

little information respecting the foundation of the different

missions during the sixteenth, seventeenth and eighteenth

centuries. Most of the original documents which would cast

full light upon the marvelous achievements of those intrepid

and disinterested men, whose names are as yet recorded in no

history, are dispersed and remain still hidden in the archives of

America and Europe.*

'"Carta de los misioneros fray Juan Mun6z, fray Juan de Ojeda, etc., al

Obispo del Cuzco," etc., in Maurtua, I.e., pp. 96-103. See also "Expediente
promovido per Fr. Isidore de Cala y Ortega sobre el estado y las necesidades de las

misiones i cargo de los franciscanos del Cuzco. Afios 1750-1754," 1. c, pp. 121-137.

^ Probably the Tacana of San Antonio de Tumupaza.
' The name is sutely of Pano origin.

^The noble example given by Father Jos6 Amich in his work, "Compendio
historico de los trabajos, fatigas, sudores y muertos que los ministros evangelicos
de la Serafica Religion han padecido por la conversion de las almas de los Gentiles
en las montanas de los Andes," etc., Paris, 1854; by the missionaries of the " Colegio
de Propaganda Fide de Santa Rosa de Ocopa," Peru, and by Father Josfi Cardfis,
the author of the most important book on the Franciscan missions among the
Guarayo Indians, entitled: "La doctrina cristiana explicada en Guarayo y en
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INTRODUCTION

From the known original documents, we can infer that in

the second half of the eighteenth century the Franciscan missions

in northern Bolivia enjoyed much prosperity. Thousands of

converts and neophytes of the different Indian tribes had been

gathered together in settlements (reducciones) , where under

the protection of pious and zealous friars they lived happily

together as useful members of that Christian republic.

Father Simon de Sosa founded in 1770 the mission of Cavinas.-'

In 1771, Father Perez Reynante established Santiago de

Pacaguaras.* To about the same period can be traced the

foundation of Purisima Concepcion de Apolobamba, San Juan

de Buenavista, Nuestra Senora de el Juncal de los Aguachiles,

San Francisco de los Pasaramonas, SantisLma Trinidad de

Jariapo, San Joseph de los Uchupiamonas,^ San Antonio de

Castellano para uso de los ne6fitos de las misiones de S. Josfi de Tarata," Cocha-

bamba, 1883, ought to be imitated without delay by the friars of the "Colegio de

Propaganda Fide," in La Paz, Bolivia. The documents relating to the different

entradas of the missionaries in the past centuries should be published at once

with all details referring to the savage Indians, their languages, their

manners and customs, and so forth, and whenever possible the spelling of the

originals should be retained. In order to simplify and to facilitate the task, it

would be most convenient to bring together, for instance in the monastery at

La Paz, all manuscripts which are still existing concerning this matter in the

different Bolivian missions. From reliable sources we know positively that the

earlier missionaries used to make very detailed reports on their journeys across

the territories where the Tacana, Leco, Moseteno, etc., lived. Those writings

were usually accompanied by sketch-maps. There was, for instance, a map con-

structed after 1770 by Father Fray Bernardino Bustios, "Compendio breve de

discursos varios sobre diferentes materias y noticias geogrSficas," etc., formado por

Pablo Jose Oricain, 1790; in Mafirtua "Jiticio," tomo XI, p. 376, with a careful

account inscribed therein of the different Indian tribes the missionary had met

during his perilous voyage through this wilderness. This all-important map

seems to be lost forever, though similar documents may still exist in the archives of

the Franciscan monasteries in Bolivia. Careful researches in the archives of the

"Colegio de Propaganda Fide" and of the General Monastery at Rome would

surely bring results. Among the Franciscan friars at La Paz there are undoubtedly

many capable members who could be intrusted with the important task. The

Fathers would thus not only free themselves from an old and sacred debt to their

Order, but at the same time they would render an inestimable service to all those

scientists who have consecrated their ambition and life to the study of the com-

plicated history of the New World and its aboriginal inhabitants.

1 Armentia, "Navegaci6n," p. 28.

2 See map in Armentia's work.

' Probably a Tacana speaking tribe. Their idiom became extinct. In Card<is'

time they were speaking a corrupt Quechua dialect; cf. op. cit., p. 165.



SCHULLER

Yxiamas,^ San Buenaventura de los Luchiviras, and San Pedro

de Alcantara de los Araonas.''

Twenty years afterward, the once prosperous settlements

had been abandoned by their pastors, and the Indians had

deserted and returned to the woods, to remain again free and

barbarous.

A new era for the Indian missions in Bohvia started with

the arrival of Father Andres Herrero in the beginning of the

m'neteenth century. This young friar, accompanied by Luis de

Lacueva,' a member of the same Order, defied dangers and almost

certain death. He penetrated into the inhospitable montana

with the firm design of restoring the missions and of continuing

the interrupted work, in spite of all perils and obstacles. The

energetic missionary saw his arduous enterprise at last crowned

with success. Many of the Indians replied to the evangelical

call. As early as 1804^ was founded the mission of San Miguel

de Muchanes among the Moseteno. In 18 15 Father Herrero

established a second Moseteno mission, to which he gave the

name of Santa Ana. This settlement had to be moved several

times, until finally it was transferred to the right bank of the

Beni, opposite the mouth of the Senvapi, a tributary of the former.

The South American revolution against the Spanish dominion

had a bad influence upon the progress of the Indian missions in

'Tacana Indians. The mission was afterwards called "Nuestra Senora del

Carmen de Isiamas;" cf. 1. c, p. i68.

*Very ii^eresting is tlie typical ending of the clan-names, as Toromona(s),
Ara-ona(s), Cupiam-ona(s), Sari-ona(s), Sapar-una(s), Pasaramona(s), and so pn.

' Author of a grammar and dictionary of the Yurucarfi language. The manu-
script, formerly of the D'Orbigny collection, is now preserved at the BibliothSque
Nationale, in Paris. It has been published under the title of "Principes et Dic-
tionnaire de la Langue Yuracare ou Yurujure composes par le R. P. La Cueva et
publics conform^ment au Manuscrit de A. D'Orbigny," par Lucien Adam.
(BibliothSque Linguistique Am6ricaine, Tome XVI). Paris, Maisonneuve, 1893.

'Cardfls, op. cit., p. 161.— Armentia, op. cit., p. 3, says 1805.— Weddel,
"Voyage," p. 459, states that the mission had been founded in 1725, but he does
not quote the source of information. It may be that he refers to an early mission
of the same name. If so, he surely bases his assertion on data which he gathered
among the Franciscan missionaries at Guanay, a Leco Indian settlement situated
on the left bank of the Tipuani River, not very far from the junction of the latter
with the Mapiri River.
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Bolivia. Many of the Franciscan friars joined the royal colors,

animated by a desire to help maintain the Spanish rule in South

America.

There was a decided lack of collaborators in carrjdng on the

tasks of the missions, and it seemed as if all the work among

the newly converted Indian tribes would be undone. This and

other considerations of vital interest for the new Christian

communities compelled Father Herrero to undertake a journey

to Europe. He went first to Spain. Shortly afterwards he

repaired to Rome, probably to confer with the superiors of the

Franciscan Order on matters relating to the Indian missions in

Bolivia. At that time his work on the Moseteno language was

printed at the expense of the "Colegio de Propaganda Fide" in

Rome.

In 183 s Herfero returned to South America accompanied

by a small mmiber of new missionaries, recruited partly in Spain

and partly in Italy, in order to repeople with them the almost

deserted colleges and missions in Bolivia. One of those devoted

men was an ItaUan friar named Angelo Baldovino, who in 1842

founded the Moseteno mission of Imnaculada Concepci6n.

This mission had originally been established at Guachi, near the

junction of the Beni with the Wopi, or La Paz River. But on

account of the unhealthy climatic conditions in Guachi, the

mission was moved in 1862 to the right bank of the Beni, in the

angle formed by the latter and its affluent the Covendo. The

entire settlement is said to have been once destroyed by fire, and

in this disaster all documents referring to its foundation and to

other interesting matters concerning the Moseteno missions

were lost.

Partly as a result of this fire, our knowledge as to the physical

appearance, manners and customs and language of the Moseteno

and the missions in Bolivia is restricted to what modern sci-

entists and explorers tell us. These followed in the third and

fourth decades of the nineteenth century the way which had been

blazed by the great Alexander von Hxmaboldt. Among these

moderns were two noted French travelers, Alcide D'Orbigny
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and A. H. Weddel. The former gives, besides many and very-

useful data respecting the Moseteno, a detailed description of

their physical habitus. The latter, who had opportunity of

meeting several Moseteno at Guanay, furnishes, in addition to a

description of their appearance, their manners and customs,

interesting details as to the state of the missions in that period,

although for the latter facts he had only hearsay evidence.

According to Weddel,^ the total number of semi-civilized

Moseteno reached 1350, distributed in the three missions as

follows: Magdalenos,^ 600 individuals of both sexes; Santa Ana,

600, and Muchanes, 150.

Father Bibolotti makes only brief reference to the Franciscan

fathers who were in charge of the Moseteno missions. Accord-

ing to him the pastors were the following: At Imnaculada Con-

cepcion de Covendo, the author himself; at Santa Ana de Sen-

vapi. Father Pablo Mateo (de la?) Cerda, pastor and then for

the second time Prefect or Superior of the Moseteno missions;

and at San Miguel de Muchanes Fray Amadeo Boydi. Neither

Cerda nor Boydi are mentioned in the writings of modern
Franciscan authors.

The untrustworthy French traveler Andr6 Bresson' esti-

mated the total number of neophytes in 1884-1886 at 2,100.

Cardus,^ who, as member of the Franciscan Order and a mis-

sionary himself, furnishes ofl&cial data, states exphcitly that the

number of Moseteno Indians settled in the missions in 1883-1884
did not exceed 621 souls. They were distributed as follows:

With Father Tomas Hermoso at Covendo, 77 families — 370
persons; with Father Cesareo Fernandez at S. Ana, 27 families

— 108 persons, and with Father Lucas Barreta at Muchanes, 33
families— 143 persons.

' Op. cit., p. 4S9.

^ The origin of the designation Magdalenos has already been referred to. It is
the nickname of the Moseteno neophytes of Covendo.

' "Bolivie," etc., Paris, 1886, pp. 472, 476. See Appendix A for proof of this
author's plagiarism.

* Op. cit., p. 184.
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According to Father Cardlis/ the geographical position of

the missions is the following:^

Long, of Paris South Lat. Province Department

Covendo 70° 30' 16° Yungas La Paz

Santa Ana 70° 50' 15° 48' " " "

Muchanes 71° 15° 9' " ^' "

* Op. cit., p. 184.

^ The road which leads from La Paz overland to the Moseteno settlements can
be traveled on horseback or on mule to Meguilla, a place situated on the La Paz
River, which from this point on is called Rio Wopi. At Meguilla the missionaries

used to embark on rafts made of palo de balsa, a Bombaceae {ochroma fiscaiorum).

The rowers and guides needed for this very perilous voyage were usually Moseteno
Indians from Santa Ana or from Covendo, who, especially during the dry season,

from May or June till November, were wont to come to Meguilla in order to

exchange their native productions for European trifles and for aguardiente, a kind

of brandy made of sugar-cane. The itinerary and the distances, according to

Cardfis (pp. 223-224) are the following:

From La Paz to Yrupana 24 Spanish leagues
" Yrupana to Meguilla 6 "
" Meguilla to Guachi 20 "
" Guachi to Covendo 6 "
" Covendo to S. Ana 14 "
" S. Ana to Muchanes 17 "

Total 87 Spanish leagues.

The journey can be made as follows:

Voyage from La Paz:

From La Paz to Meguilla 4 days
" Meguilla to Covendo S "
" Covendo to S. Ana i}4 "

" S. Ana to Muchanes tH "

Total 12 days

Going up the rivers requires almost twice as much time as going down. This

is due to the powerful currents which tax the strength of the Indian rowers to

the utmost.

Voyage to La Paz:

From Muchanes to S. Ana 2}4 days
" S. Ana to Covendo 3 "
" Covendo to Meguilla 12 "
" Meguilla to La Paz 4 "

Total 21)4 days

Bresson went from La Paz to Yrupana in three days. At Yrupana he em-

barked on a raft guided by Moseteno from S. Ana. On the trip from Yrupana to

Magdalenos he spent ten days; from Magdalenos to S. Ana two days, and from

S. Ana to Muchanes four days.
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Cardls describes the Moseteno Indians as docile, agricxiltural

and industrious, and as much attached to the Catholic church.

Though sufi&ciently robust, says the same missionary, none of

these Indians attain a great age. He states that their number

diminishes armually, owing to the climate and the terrible

epidemics which at certain periods spread with alarming rapidity.

This is especially true of the terrible skin disease called espundia.

As to the physical appearance of the Moseteno, it is said

that they differ widely from the Yuracare. The face is oval,

the cheek-bones not prominent, the forehead only slightly

arched, the nose short, the nostrils little opened, the mouth
regular, the lips very thin, the eyes small, dark and horizontal,

the ears small, the hair dark, straight and long and the expression

in general free and cheerful. The men are of feminine appear-

ance and may be confounded with the women, for both sexes are

very much alike. The height of the men and women varies from

I m. 663 to I m. 665.

Weddel^ furnishes a remarkable sketch of their physical

habitus. This careful observer says: " The new-comers (several

Moseteno who then had arrived at Guanay, where the French
traveler was sojourning) were smaller of stature and leaner than
the Lecos, our guests. Their physiognomy, less free, had, in

proportion to their age, an expression more manly, and their

lips, much thiner, were not animated by the same smile. The
Moseteno shave off the beard and the mustache, which the Lecos
very frequently retain. Their hair is long and parted in the
midst of the forehead, which gives them a savage appearance.
Their eyes are almost horizontal. Several of these Indians had
their bodies daubed with blue colour, though the greater part
of them were disfigured by patches of white skin here and there.

This pseudo-albinism which appeared especially on the limbs of
our visitors is so frequent among the Moseteno that almost
none of them are exempt from it. One could be tempted to see
in it the normal colour of the race." The same manchas (marks)
were observed on the body of some of the Lecos, yet generally

' Op. cit., pp. 457-458.
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this cutaneous disease appears only among the Moseteno.

According to Cardus^ the children are born without such marks,

which appear only in the seventh or eighth year of age. There-

fore the Moseteno are also called Indies overos or manchados—
"speckled" or "freckled Indians.'"' In Covendo there were few

manchados. More existed at Santa Ana, and at Muchanes all

were manchados.

As to the Indians called Chimanes, who are said to be a

sub-tribe of the Moseteno,^ we possess nothing except the slight

information given by Cardus. In the beginning of the nine-

teenth century. Father Herrero seems to have had the good

fortune to establish friendly relations with these Indians also,

among whom a reduccion or settlement was founded in 1840,

though it had to be given up on account of a terrible smallpox

epidemic which spread among them.* In 1862 these

savages murdered Father Emilio Reinaul, their spiritual pastor,

and returned to the forests situated along the upper Maniqui,

where in Cardus' time about fifty of the Chimanes were still

liviag.^

Their natural arms were in former times the bow and arrow.

The wood employed for the maniifacture of their bows is that

of the Chonta-pahn {Bactrix). The stems of a certain Gynerium

furnished the material for their arrows, which used to be feathered

and decorated in various ways. After the introduction of fire-

arms among these Indians, the bow and arrow were employed

only for fishing. We do not know whether or not they originally

poisoned their arrows.

To catch fish the Indians often poison the creeks and raman-

sos^ by means of barbasco (menispermum).' The root of the

barbasco, which whitens the water like chalk or soap, stuns the

' Op. cit., p. 162.

^ Cf. Weddel, p. 458.— D'Orbigny, op. cit., p. 356 passim.

' Cardtis, op. cit., p. 289.

* There is probably some connection with the earlier designation Chumano(s).

'Op. cit., p. 290.

* Quiet places in the river.



xxiv SCHULLER

fish. After struggling for an instant it rises to the surface of the

water, turned upwards in a state of unconsciousness, which

enables the fisher to catch it with his hands.^

For their trips up and down the rivers the Moseteno Indians

use only rafts. These are constructed of the so-called palo de

balsa. The Moseteno are excellent swimmers and rowers,

and skillful pilots. The canoe as a means of transportation

seems not to have been employed by these Indians — at least

not in former times. Their language has no word to signify

canoa}

Respecting their former clan and tribe organization,^ their

myths and legends, their religious beliefs, their home-industry

and so forth, there can unfortunately be found no trace what-
ever in the documents now accessible. All that we know of

the social and moral conditions of these Indians is derived from
descriptions and reports composed after primitive barbarism had
disappeared. This gap in our knowledge of South American
ethnology is all the more regrettable since the Moseteno habitat

and adjoining regions is one of the most interesting parts,

ethnologically speaking, of the Continent. In spite of un-
interrupted intercourse for many centuries with the more highly
developed culture of Peru and Bolivia, the primitive tribes, like

1 Marcoy, "A Journey across South America," I, p. 545. I had the opportunity
to observe the same process often among the Amuesa Indians of San Luis de Suiro,
in East Peru. At present they also use dynamite, which they obtain for this
purpose from the Franciscan missionaries or from the Peruvian colonists, notwith-
standmg the legal prohibition which exists at least during the spawning season It
IS a most dangerous kind of fishing. Maimed Indians and Peruvian settlers are
frequent in these remote regions, which only nominally belong to Peru The
Lima government is almost impotent to enforce in the Montana the laws of the
repubhc. The government power reaches as far as the higher Andes What lies
beyond troubles the legislative body little. Grossest infringement of laws as well
as abommable abuses of the Indians occur every day in the Oriente of Peru under
the very eyes of the authorities. The latter are in most cases responsible for the
anarchic state which temporarily reigns in the Department of Loreto.

.! '^fff; '""n^"^ °!,
^'"''

',?
.Heath's vocabulary, does not mean canoa, but balsa

or raft. Cuaba, canoe " is a borrowed word, for it occurs signifying "canoe"
in the Tacana, Araona and Cavinena languages alike.

.u W ^^r
"""^ transcribed the short notice on some burial customs observed bythe Moseteno according to Father Armentia, for they are common to many Ameri-can Indians and other primitive peoples.
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the Moseteno, Tacana, Leco, Araona, etc., were not much
influenced.^

CRITICAL ANALYSIS OF PREVIOUS WRITINGS ON
MOSETENO

The "Doctrina y Oraciones Cristianas," etc.,^ consist of

several tracts which were composed by the Franciscan missionary

Father Fr. Andres Herrero and published in 1834 at Rome by

order and at the expense of the "Colegio de Propaganda Fide."

They constitute the earliest known material for the study of the

Moseteno language.

These tracts have been the object of a short linguistical dis-

sertation by the French scholar Lucien Adam in the "Revue de

Linguistique et de Philologie Comparee."^ Besides the errone-

ous interpretation of the grammatical function of certain nouns,

Adam made several mistakes in the transcription of Herrero's

text, as well as of Heath's vocabulary. The principal results of

the French savant's investigation were then unhesitatingly

accepted by the learned Argentine Lafone Quevedo, and repro-

duced by the latter in the "Anales de la Sociedad Cientifica

Argentina,"* where there is to be found also the " Padre Nuestro,"

the "Ave Maria" and a chapter of Herrero's "Doctrina."*

A list of forty-one words and twenty-one nimierals were

gathered by the notable French traveler Dr. WeddeP from whose

remarkable book on northern Bolivia his countryman Andre

Bresson later took his material without giving due credit.

*A complete monograph on the Moseteno as well as on other tribes of far

northern and northwestern Bolivia will, at least for years to come, be a pious de-

siderium, unless new and more detailed descriptions of these Indians are discovered

or a future explorer gifted and fortunate like Karl von den Steinen may be able

to save for science the ethnological materials still hidden in remote regions of

northern Bolivia.

2 At present a very rare item of Americana in the book trade.

' "Notice grammaticale sur la langue Mosetena," 1. c, tome vingt-deuxieme,

Paris, 1889, pp. 237-246.

*Tome LII, pp. iS4-i59> and pp. 288-289.

' Ibidem.

' "Voyage dans le Nord de la Bolivie," pp. 461-462.
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According to Weddel, the Moseteno language is much less agree-

able to the ear than that spoken by the Leco Indians. One can

not help being surprised that neither Adam nor Lafone Quevedo

made the slightest reference to Weddel's vocabulary, which repre-

sents the first glossary of the Moseteno language handed down.

D'Orbigny had no opportunity to collect linguistical mate-

rials, though he assures us the Moseteno is a very "euphonique"

language.-^

In the comparative vocabulary appended to the article

"Dialects of Bolivian Indians"^ by the well-known explorer

Edwin R. Heath, there are included 162 words and the numerals

in Moseteno from one to ten. The latter and thirty-five of the

words were previously given in the above-mentioned work of

Weddel. Heath thus furnishes only 127 new words. The
materials might have been obtained directly from some Moseteno
Indians at the mission of Santa Ana. The Ust was afterwards

corrected by the "Padres of the Missions."^ The Moseteno
language, says Heath, is French in its pronunciation.* Not-
withstanding all the care that had been taken by the editor,

there occur many mistakes in the list. The following ought to

be pointed out:

It reads

:

It should read

:

1. yetclii anamu, my son (said by the

father) yetchi auamu
2. yesi anamu, my son (said by the

mother) yesi auamu
3. yesi £nane, my daughter (said by

the father) yetchi auane
4. yesi vagis otchi, my elder sister yesi vogis otchi

5. boyenye, house beyenye, from bei, to be,

to hve.^

' "L'Homme Am^ricain."

' "The Kansas City Review," p. 683-687.

' Ibidem, p. 682.

* Ibidem, p. 681.

5 Herrero gives bom "to be." Armentia, although writing bei "to be " gives
boyenye 'house." This is without doubt a peculiar sound between e and and
must be identical with the u described by Weddel.
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6. tim, hair



XXVIU SCHULLER

quebaqui in Moseteno means "to search," "to find out," "to

seek."

Further notes on the Moseteno language were gathered by
the Franciscan missionary, Father Fr. NicoMs Armentia, the

famous explorer of the Madre de Dios.^ This material consists

of forty-eight (reaUy only forty-two) words, the nimierals from

one to ten, and the "Declension of the (Personal) Pronouns."^

Lafone Quevedo^ also reprinted these chapters in full, but not

without errors, as, for example, ceiuch instead of chiuch, "meat,"

"flesh;" and nop-yes instead of nopyes or nop-ges, "drink."*

The words ogiii, chiuch and tson occur three times in

Armentia's vocabulary.

agua
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The new words are:
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interKnear Spanish translation, which are attributed to Father

Nicolas Armentia.-' Father Armentia does not declare himself

to be the author of the manuscript glossary which he permitted

to be published by Lafone Quevedo. Yet, from his seven years'

residence among the Moseteno Indians at the mission of "In-

maculada Concepcion de Covendo," and from Lafone Quevedo's

explicit remark, "The manuscripts of the Reverend Father

Nicolas Armentia," we may infer that such was actually the

case. On the other hand, the almost complete disparity which

exists between the Spanish-Moseteno and the Moseteno-Spanish

vocabularies, the frequent confusion and the uncertainty in

regard to the use of the palatal g-y (g), and other consonants

peculiar to Moseteno, and above all, the vocabulary itself— all

this must dispel the idea that Armentia's materials, at least as

published by Lafone Quevedo, represent an original work.

The following sentences in Armentia-Lafone Quevedo's

article were beyond doubt copied hterally from Bibolotti's

original manuscript or from an unknown manuscript copy made
by some one else of the Italian friar's vocabulary:

BiBOLOTTi, 1868 Armentia, 1901-1902

Dame tal cosa: Someme mo Dame tal cosa: Someme mo
Trae eso: Tuac mo Trae esc: Tuvac mo
Lleva eso: Camban mo Lleva eso: Camban mo
Prestame eso: Fibbi chum tua Prestame eso: fibichuen tuvac

mo

1 "Anales de la Sociedad Cientffica Argentina," tomo LII, LIII and LIV,
Buenos Aires, 1901-1902. This singular man, a humble friar, missionary and bold
explorer, to whom all Americanists are greatly indebted for the important service
which he rendered in increasing our knowledge of Moseteno, was born in 1845
at the little town of Bernedo in the province of Alaba in Spain. In i860, living then
somewhere in France, he took the vows of the Franciscan Order. At the begin-
ning of 186s Armentia was sent as missionary to South America, "where he joined
the "Colegio de Propaganda Fide" at La Paz. Six years afterward he was
ordered to take charge of the mission of Tumupasa, a Tacana Indian settlement
in the province of Caupolican in northern BoUvia. From thence he was trans-
ferred as pastor to the Moseteno mission of "Inmaculada Concepcidn de Covendo "
where he remained till 1880, when he returned to the "Colegio" at La Paz beiiig
later on elected bishop of the same city and diocese.

'
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Comosediceeso: Egeeyemo Como se diceno:^ Ege timo, Qye
igimo

Como se llama eso: Ege ti mo Eso se llama: mo ti

Eso se llama se dice: Mo eye Eso se dice: mo igi

Repitelo: Cuvi yeva Repitelo: Cuvi yeva

Anda tuporetc: Taimimo-ges Anda por aquella cosa: tai mi
moges

Ven acaporetc. : Acam mi mo-ges Ven aca por: acam mi moges

Envia alia por etc.: Ectacseyac Envia alia por: ectacseva move
move mo-ges moges

Que es lo que quieres: Ege <lQue es lo que quieres? eye mage
maje mi mi?

No tienes nada mas que hablar: No tienes nada mas que hablar:

Itsi ai ege peacgeges itsi ai eye peyaquiyes

Te burlasdem? Nine mi endac? iTe burlas?: nine mi endac?

Me parece que te burlas: Ene Me parece que te burlas: Ene
nine mi coi nine mi cai {sic, instead of coi)

But still, there are other circumstances that plainly cor-

roborate the suspicion as to Father Armentia's exclusive author-

ship of the Moseteno vocabulary. Certain details in the mis-

takes discovered by a careful comparison of Armentia's materials

with Bibolotti's vocabulary are more than sufficient to show that

such errors could by no means have been made by a person with

even mediocre knowledge of the Moseteno language. Of course

the editor, Lafone Quevedo, and his proof-readers ought to be

blamed for many of the mistakes. StUl, these slips are of minor

importance, and they do not at all tend to lessen the opinion set

forth as to the authorship of the " Spanish-Moseteno Vocabu-

lary" which was published in the "Anales de la Sociedad

Cientifica Argentina."

A Ust of the most noteworthy mistakes follows. Many of

these occur repeatedly in Armentia's glossary.

It reads: It should read:

abrasar"toburn" qnefli queni
" " " ten bei jen bei

" " " anic mnoesi chinch anic esi chiuch

* Instead o£ eso.
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abrojo "thistle"

acabado "finished"

acalorado "excited"
It It

acatarrado "caughtcold"

acercar "to approach"

acomodar "to accommodate"
aconsejar bien "to advise

well"

acreditado "trustworthy"

cuAntos? "how many?"

adornar "to ornament"
afable "affable"

agitaci6n "agitation"

agusanarse "to be worm-
eaten"

ahorcar "to kill by hanging"

alborotado "turbulent"

alegrarse "to rejoice"

aliento "breath"

al revfe "on the contrary"

andrajoso "ragged"

anillo "finger-ring"

afiadir"toadd"
arropar "to dress"

asado "roasted"

aserrar "to saw"
atadura "tie"

avisar "to notify"

baboso "somebody"
bautismo "baptism"
bautizar "to christen"

bienestar "well-being"

calambre "cramp"
calavera "skull"

cambiar camisa "to change

the shirt"

tocar campanas "to ring

bells"

It reads:
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cansado "tired"

cansarse "to be tired'

canel6n "gutter"

canto "song"
came "meat," "flesh"

comez6n "itching"

conservar "to preserve"

cordel "string"

cortar "to cut"
It tt «

" " (with knife)

corte "cut"
crugir "to crackle"

dcuil? "who?"
40
cubrit "to cover"

cuerd'a"rope"

dedo "finger"

delirar "to ddirate"

delirio "delirium"

de los hombres "of the men"
desenganado estis (tu) "thou

art undeceived"

deslomado " broken the back "

despedazar came "to cut

meat into bits"

destrozar lena " to split wood"
dfscolo "ungovernable"

dividir "to divide"

dulce "sweet"
It ((

fibrio "dmnken"
echado "laying down"
echar piedras "to throw

stones"

elevar " to elevate," "to raise"

embarazada "pregnant

woman"
embarrar "to daub with clay

"

encojido "shortened"

encoger "to draw together"

en hora mala vete!

enronquecido "hoarse"

entre (dos cosas) "between

(two things)

"

epidemia "epidemic"

It reads:
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"Of course, thou art a liar"

Has entendido? "Did you
understand?"

Pr6stame eso, "Lend me that

thing"

Qu6 vas d hacer? "What art

thou going to do?"

Por d6nde estd el chocolatal

de (la?) hacienda? "Where
is the 'chocolatal' of the

farm?

Vamos i cazar muchachos,
"Boys, let us go hunting"

It reads:

anie ucneiiet

It should read:

anie uenenet mi

atnam chicasi mi? atnam chicacsi mi?

tibichuen tuvac mo fibichuen tu (v)ac mo

eyera bemtaqui eyera hemtaqui mi?
mi?

onom hacientas

chocolate?

nanain deverai

tsxm

ecchetei mi
misipheyes?'

maje mi uts N.,

mitchi nent-

chiyes, ene eacsi

Santa Nono
Iglesia?

ecchetei mi mi
mitchi uent-

chiyes?

onam hacienda-si chocolate?

nanain dererai tsun

ecchetei mi misi phenyes?

maje mi uts N. mitchi

uentchiyes, ene easci Santa
Nofio Iglesia?

ecchetei mi mitchi uentchiyes?

Severe and conscientious critics must call attention to the

strange silence observed by both Armentia and the editor

Lafone Quevedo as to the loan words contained in the Moseteno
vocabulary. Many of those terms may have been introduced

by the missionaries into the Moseteno language; others, however,
especially those denoting cultural intercourse, have certainly

been taken over by the Moseteno themselves from their Indian
neighbors long before the arrival of the Spaniards in Bolivia.

The most notable of the loan or borrowed words are:

From Quechua:

tanta, "bread"
tara? "com." It is doubtful, however, whether this is really

related to the Quechua word sara "corn."
guaguas, "sons," "babies"^

* "Preguntas para hacer un casamiento"; in "Anales", t. LII, p. 298.
^Lenz, 1. c. Parte I.
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jucha, " sin," "crime." This word was introduced by the Spanish
missionaries likewise in the Xebero-Jevero,' Cholon,^ Tacana,
Leco, Araona, and other Indian languages of Peru, BoHvia, and
Ecuador.

ataua, "hen"
chocho; chocha,' "very old"

cholo,* "onza" (felis concolor?), a kind of feline

pasanca, a great poisonous spider

sapaca, a kind of feUne

choc-cho, "chicken"

chapapa, "raft" (?)

caMpo, two or more rafts tied together

guapo, "smart," "courageous"

chicha, fermented beverage made of corn. (This may be of

Carib-Arudk origin).

motacu. Meaning not specified, but the word is undoubtedly of

Indian origin.

sututo, a worm similar to the ura of the Brazihans.

sapacala, a certain kind of fish (?)

suche, another kind of fish

From Carib-Aruak:

canoa,^ "boat"
maiz, or mahiz, "corn"

* Brinton, in his "Studies in South American Languages,'' pp. S9~67> confounds

the Jebero-Xevero with the Jibaro-Xivaro (Siwora) language. The materials

published by the American scholar in the "Proceedings of the American Philo-

sophical Society," vol. XXX, Philadelphia, 1892, are extracts from the anonymous
manuscripts. Cod. Add. 25,323 and 23,324, in the British Museum. The Mss.
bear neither the name of the author nor the date. But judging from the hand-
writing, which is very familiar to South American scholars, those tracts were

composed and written towards the end of the seventeenth century by the famous
Austrian Jesuit, Father Samuel Fritz. The copies of the "Vocabulary" and of the

"Grammar" of the Jebero language made by me in 1912 are now in the Biblioteca

Nacional at Rio de Janeiro and in the Library of Congress.

^ Copies made in 191 2 by me are to be found at the Museu Goeldi, Par^, and in

the Library of Congress.

' Lenz, op. cit., parte 11, p. 809, says: "It is not known whether the word is of

Mapuche (Araucano) origin or not."

* Cholos is a disdainful nickname applied by the "Chilenos" to all "Peruanos,"

indiscriminately.

' Wiener's assertion as to the Latin origin of canoa is contradicted by all earlier

Spanish chroniclers. For instance, Father Bernab6 Cobo in his "Historia del

Nuevo Mundo" says explicitly that the word was first learned by the discoverers in

the West Indies.
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caiman, "alligator"

tabaco, originally the name of an instrument^ made of small hollow

wooden tubes shaped like theletter"Y," the twopoints of which

are inserted in the nose of the smoker, the other end held

in the smoke of burning cohiba (the real name of the plant),

and the fumes inhaled,

yuca {Manihot utilissima or Jatropha manihot) is the Carib-Aruak

word for the unpoisoned mandioca, the so-called "mandioca

mansa."

papaya (Carica papaya), a Carib-Aruak term, according to Ber-

nabe Cobo.^

perico-ligero, a little parrot

From Tupi-Guarani:

capiguara (Hydrochoerus), in East Peru termed ronsoco.

mani {Arachis hypogaea) ; though this word may belong rather to

the Carib-Aruak terminology.

From Nahuatl:

camote; a kind of potato cultivated in the temperate zones

of Peru,

chocolate'

As to the word cuaba "canoe," it is difficult to assert to

which of those languages it does belong, for it occurs, signifying

"canoe", in Tacana, Cavinena and in Araona alike.

Quirica, "paper," "book," "letter," quiri-(cai), "to write"

and querecha, "money," may also be of Quechua origin.

NOTES ON PHONETICS

The French traveler Weddel makes the following remarks
on the sound of the letters:

M as in French ou

a as in French u
n as in "montag«e"

j as in German ch

h very aspirated

'Gonzalo Femdndez de Oviedo y Vald6z in 1526. See also his "Historia
General y Natural de las Indias," 4 vols. Madrid, 1851-1854.

* Op. cit., t. II, pp. 13-15.

' See Lenz, op. cit., parte I.
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According to the American explorer Heath, the letters ch,

ph, and z are to be pronounced as the corresponding ones in

French.

The Spanish missionary Cardtis, however, asserts that the

letter z represents the sound of the Italian zz, as e.g. in the

word "mezzo." The same author says that in Moseteno there

exists also an i which is to be pronounced as the French u.

That i is identical with Weddel's ii. The g sounds like the

French g as in "giblet." The latter sound seems to be repre-

sented by sch in Armentia's vocabulary, "in order," he says,

"to distinguish it from the common ch."^ Yet Armentia, as

will be pointed out hereafter, very frequently confounds sch

with the Italian c used by Bibolotti. Therefore Arinentia's

vocabulary is to a certain extent based on an Italian manuscript.

Owing to the more or less contradictory statements of our

authorities it is impossible at present to give a rigidly scientific

classification of Moseteno consonants. However, the following

notes may be useful:

b, V, w and u interchange; hence a bilabial sonant spirant is

probably the actual sound pronounced;

the interchange of h, j, i indicates that the true sound is a surd

velar or mid-palatal spirant;

g;
- y represent the Italian g as e. g. in "adige";

c represents the Spanish ch in Armentia, and the Italian c in

Bibolotti. It represents the Spanish tch likewise often used

by the former,

z represents tz and ts, also used by both authors;

s represents sch in Armentia, and it corresponds to the g of Cardlis,

and to the ch used by Heath.

The following consonants occur initially:

b, c, d, f (ph), g, i, h (i-j), m, n, n, p, q (k), r, s, s, t, v (u-w), y, z, c.

The following consonants occur terminally:

c, j, m, n, ii, r, s, s, t, v, z, c.

' See "Anales," tomo LIV, pp. 55-56- He evidently refers to the Spanish ch,

which I shall transcribe by i.



xl SCHULLER

Frequent clusters of consonants:

mb, mp, md-mt, mg, mg-my, mh-mj, mn, mfl, ms, ms, mc,

no, nd-nt, ng, ng-ny, nq-nk, ns, nv, ns, nc,

cb, en, or, cs, ct, cz, cg-cy, cs, cc, esc, cb,

jb, jc, jm, jn, jp, jq-jk, jr, jt, jz, jg-jy, js, jc,

rb-rp, re, rt, rg-ry, tn, tr, ts, tc, ^r-yr, sc, st, pt,

pq-pk, pg-py (by), dg-dy, fq-fk, fr (?), zj, zb, vs.

The double consonants occur: bb, cc, dd, tt.^

Vowelic and diphthongal clusters likewise occur, thus:

aa, ee, ii, oo, aai, ae, ea, ia-ya, iai, -yai-yay, ie-ye, lea-yea, iei,

iu-3m-ju, oa-ua, oai, ioai-yoai, oe, oi-ui, ua-va, ue-vue-wue-we,

noi, uoi-voi.

None of the authors make any reference whatsoever to

accentuation or to vowel-quantities. The rule of Spanish

pronunciation is generally adopted.

The vowels are: a, e, i, o, u (ii, o, e).

The diphthongs are: ai(ay), ei(ey), eu, oi (oy).^

VOCABULARIES

The Human Body

Explanation: W. : Weddel, H. : Heath, A. : Armentia 1887.

BiBOLOTTI

ju£i, ono

afi

fin

Aementia, 1901-1902

aha, ciuc; cf. uook6 (W.) body
"meat," "flesh" and
piuc (A.) "beUy"

uci, uuci, ono head
hoono (W.)

hu-ci (H.)

uz(A.)

S'fi forehead
i-pi (H.)

fin (wool) hair
tim (H.)

* gb of Armentia corresponds to jb of Bibolotti.

gr of Armentia corresponds to jr of Bibolotti.

jb of Armentia corresponds to cb of Bibolotti.

' Heath, however, writes yomSi "night."
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sasa
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bibi
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yu, ]u

cazege; cf. "elbow"

jin-yu-ves

(bone-foot-for)

cazage

tec fleci

inoi, inoge

zin

ves, vees

ciquige

ififit

morojoi (?)

yiij (W.)

yu (H.)

cas, caseye

jinyuves

capsaye, cazaye

tee! neci

inoye, jinjoi

zin

uees, uesiye

ciqui, ciquiyes

ifific (?), ifit

morojoi, efit (?)

Relationships

yen, memo
nono, ze

eye (said by grandchildren, Armentia)

eye (Bibolotti)

viya, vina (A.)

aua, auamo, auamu
aua-ne (A.)

vojit, oci

vojis

vojis-oci (H.)

vajis-oci ? (H.)

vi

vi

fom^

cune (said by father-in-law)

ey (said by mother-in-law)

isc

ey (said by mother-in-law)

cucu (said by son-in-law)

yaya (said by daughter-in-law)"

quis (said by son-in-law)

ata (said by nephew)

m^vn\ (said by niece)

ep (said by xmcle)

foot

knee

shin-bone

sole

cramp
transpiration

skin

excrementa

urine

flatus

menstrua

father

mother
grandfather

grandmother

grandfather

son

daughter

brother

sister

elder sister

younger sister

cousins

brother-in-law

sister-in-law

son-in-law

daughter-in-law

father-in-law

mother-in-law

uncle

nephew

* Tom in Armentia is an error.

2 Suegra-yaga, "del yemo," in Armentia "Anales," t. LII, p. 296, is evidently

an error.
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napu
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ciapuiye, sciapuige

ezezei

parara

ciupqui

puforoge

ayege

ciobege

morojoi

apacoi

apacoge

cusciscege

tarege

izaza

nosnoi, zinci-tum

caman caman huci

ajai

senye, senge

pine^e, pineye

senet (means "dead")

vimage
ifliflige

pazacge

pazaye

loss of mind (dementia)

itching

scabies

eruption

erysipelas

ulcer

tumor
haemorrhage

terciana (fever)

disease (morbo)

drowsiness (disease)

melancholy

herpes

jaundice

dizziness, swimming in

the head
cold, whooping-cough

death

medicine

corpse

echo

to become squeamish
plaster

pus

Ethnography

comye, comge
ijme, igme, yisme

ton

ijme

comora
ebba

son, sibacge

ibei

aca, acca

taraci, sciamis, ciamis

nari

tec

itama

sope

vecsis

tinge, tinye

bow
arrow

spear

dart

arrow, ball

club

cudgel, whip
trap

house, tend

roof

wall

beam
board

bar

hook

cord, rope



INTRODUCTION xlvii

querta-quiye



xlviii



INTRODUCTION xlix



SCHULLER

zin;cf. "skin"
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Gender

The designation of the feminine gender, in nouns as well as

in adjectives, is expressed by changing final t to s}

nana-t
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faqui
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beye-|e
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Grammatical Cases
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their respective position in the sentence. The latter seems often

to precede the verb, as in:

tara quetirai ye I am going to sow corn

enyera mi arroz queti? When shallst thou sow corn?

cafe tuirai mi Thou shallst bring coffee

All other case-relations are expressed by means of suffixes.

These are, as in most American Indian languages, also super-

abundant in Moseteno.

The suffix -ce contains the idea of "on" or "above."

meyege-ce in heaven

meque-ce on the top of the hill

bebe-ce in the chapapa

pene-ce on the raft

ac-ce on earth

The suffix -ve means "towards," "in the direction of,"

"against," as well as "separation," "coming from a certain

place," and so forth. Examples are:

engera coijonye-ve mil zufi? when shall we walk about the

plantations?

Guaci-ve to Guaci

dere-ve to the moimtain

ce-ve towards above

mo-ve there (that-towards)

Beni-ve towards the Beni river

sine-ve towards the bank, or edge

o-ve towards one side

nope-ve on the edge

me-ve for that

Adam-ve of, from Adam
Egipto-ve from Egypt

e^e-ve because (thing-to)

juca-ve from the sins

tifatige-ve from the patron

aca-ve azi ye I come from home

home from come I

The suffix -ca» means "the place where," "time when;" thus:

dere-can in the forest coci-can in the heart

oni-can in the water Iglesia-can in the church
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in the hell

within

Irupana-can in Irupanainfierno-can

mo-can
that-in

dere-can-ci, literally "in the forest Uving," the savage, the Indian

oni-can-ci, literally "in water Uving," aquatic

Irupana-can bei he is in Irupana
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yu-ya with the foot

yeci ju£a-ya with my sin

seni-ya zun with our death (after our death)

Adjectives

The attributive adjective precedes the substantive, while it

follows when used as predicate:

anic hemci veya very nice face aci veya sick face

der juci great heat pei oni muddy water

hem mayege fine day yagu oni clear water

oni anic yetis the water is oni zivnaquis the water is

very cold fresh

boni derci the eagle is mij derci the stone, rock

great is great

Gender is indicated by changing the initial of the suffix;

compare a similar change in nouns:

der-ci great, masc. der-si great, femin.

nuc-ci other " nuc-si other "

cinca at seni der-si-tum juca he who died great with sin

The relation of the case is here indicated by adding the

snffi-g -turn to the adjective. Yet the instrumental-suffix may be

added to the noun, thus:

juca-tum der-si "with great sin," "with mortal sin."

Adjectives are derived from verbs by affixing -t, -s^ to the

infinitive:

nobi to tire iiobe-t tired, masc. nobe-s tired, femin.

mabe to fatten mabe-t fat " mabe-s fat

noyi to noyi-t frightened noyi-s frightened

frighten masc. femin.

muya to have muya-t first " muya-s first

Muya-s vesc "the first fruit," "the first ripe ear of the corn,"

"primicias."

> Some nouns (vide supra) must hence be adjectives in origin.



Ix SCHULLER



INTRODUCTION Ixi

ye-ve to me, towards me
mi-ve to thee, towards thee

mo-ve to him, towards him^

mi-ci juca-ve

thine-of sin-from

ye-ges for me
mi-ges for thee

mo-ges for him, for that

zun-ges Dojit congeeme

we-for God pray

ye-tum with me
mi-tum with thee

mo-tum with him, with that

zun-ve to us, towards us

miin-ve to you
moin-ve to them
from thy sin

zun-^es for us

miin-ges for you
moin-^es for those

pray to God for us

zun-tum with us

miin-tum with you
moin-tum with them, those

Relative and Demonstrative Pronouns

Bibolotti asserts that "el que," "he who" is not translated

in Moseteno. Nevertheless, cinca seems to exercise the function

of the demonstrative as well as that of the relative pronoun.

whom he depreciated

who wishes

he who speaks bad words, calls

the devil

cinca at nifiete

cinca maje

cinca peyaqui acis peacge,

vori soyo

Other demonstratives are:

masculine: uz this

uz-i of this

(ci-uz "near")

maje mi uz zofii

feminine: oi this

oi-si of this

(ci-oi "near")

lovest thou this man?

ye-si phen uz sortija quereca somei efie tupu^e vuemi ye-si

mine-ofwife this ring silver I give as sign marriage thme-of

Coi "that," seems to signify also "himself." The determi-

native pronouns are formed from coi by adding the suflBix of the

possessive pronouns:

of himself ^°|'^| j
of herself

cm-ci auamu the son of that man (himself)

cui-si auamu the son of that woman (herself)

cui-si jucave from thy own sin

1 Mo-ve "towards that thing" is of course identical with the adverb move "alll,"

"aU4," "there," "in that place," "thither."

COl-ci

cui-ci
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cm-si coci

cui bei

mo-cui

coi-mi

cui-miin

mi-cm at yii

coi-mi cajuciti

thy very heart

thy very Ufe

he himself; that (himself)

thou (thyself)

yourself

thou (thyself) saidst

thou repentest thyself (reflexive)

Indefinite Pronouns

The indefinite nuc-£i "the other," fiuc-si "other" (fern.) is

formed from iiu, or nuc (nus), and the suf&x of the possessive

pronoun. Herrero gives wm, wms "I" instead of ye. The former

might be related with possessive nu of the Nu-Aruak, which

likely occurs in the Pano languages of the Ucayali, and in Paca-

gudra of Bolivia.

The negative indefinite pronoun is izi "nobody."

Interrogative Pronouns

The interrogative pronouns are:

ege?

cinca? ]

cis? \

cis dac? J

engenca?

ege maje mi?

ege hemtaquirai?

ege irai mi?

ege cuk mo?
ege cuk miinsi mic?

ege yi miinsi mic?

egenca ti mo uz juca

ege £ik?

ege hecetei cristianoin?

egerai' hemtaqui mi?

cinca mo?
enzi?

enzi cik mayege?
enzi tupu quin?

ciste cik?

what?

who?

what thing is it?

what dost thou wish?

what shall they do?

what thou are doing?

what is called that?

what do you say in your
language?

what is called this sin?

what is it?

what do receive the Christians?

what shalt thou do?

who is it?

how many?
how many days?

what is the time?

of whom is it?

' Transformed into a verb by adding the suffix rat.
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NXJMERALS

The numerals are based on the quinary system. All numerals

over five are compound nouns, and are more or less conventional.

Thus eJe-un "six" is evidently related with un "hand," and may
signify "one hand and one finger." For quen-can "eight"

compare quencan "half;" araj-tac "nine" means "almost ten."

Two ordinals only are given in Bibolotti's glossary:

muya-t the first (masc.)

muya-s the first (fem.)

They seem to be derived from the verb muya "to have."

Aye-qui£ "the last" signifies also "the end."

Some miscellaneous matters may be properly given here

:

iri-t; iri-s (fem.) single, sole

ere all

eguaj-ere aU together

pana-pana both

(let; quincan half'

mequi so many, so much
mequias a little

Adverbs

oya, mo|e
move, moce; of. ove "to one side"

oce, moce, ceve, tacce

peccan

onam
cavin

mocan
equive, equi

mo£
quic

quinves

ci uz, ci oi, am mo£ (not far)

oi-caii

tacan^e

enaca, endac

1 Cf. 5et-cet "to divide."

here

there

above

under

where

fast

below

behind

far

direct

left

near

herein

always

sometimes
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toe to fracture; to break

top to burst

fez to wear

tez to cut

puer to lock up
bus to cover

yi, ^ to say

zik to count

sip to castigate

sap

zup

to fasten

cup to compress; to squeeze

to cover

tap to take

caz to double

daj to untie; to loose

rap to join (with cement, etc.)

tec to stretch out

naz to stretch out; cf. "snake"

nee to recline

cet to divide

coj to empty

quic to level

quen to stir the fire with a poker

sac to stay

puj to kiss

ben to fill

quiv to quench

ep (?) to capsize the raft

za to watch

We find other elements combined with these stems. The

compoimds thus formed have meanings quite different from the

simple stems. Examples are:

ci-casci to believe, to understand (with gi, yi "to say")

i-ce-cacsi to teach, to edify ( " " " "

gi-ez to kneel (for praying) ( " " " "

i-zi-ti to meditate ( " "

1-ce-iti to pray (.

ee-i to elevate (prayer) ( " " "^

'

i-ci-e to know (

he-]i to cry (>

eoj-tac to christen (with coj, "to empty")
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sa,r.-ti
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ye queti I plant

mi queti thou plantest

mo queti he plants

zufl queti we plant

miin queti you plant

moin queti they plant

However, the personal pronouns may also be suflSxed, as

in maje-ye "I wish;" or oCo maje-ye "I wish a cloth."

It is a rather questionable matter to speak of "lenguas

prefijadoras" and "lenguas sufijadoras," as the Argentine savant,

Lafone Quevedo, does repeatedly.

The future tense is formed by adding the suffix -rai. The

pronouns precede the verbal stem. An example is: moin

peyaqui-rai "they will say."

However, the personal pronouns may likewise follow, thus

:

ci-rai zun we shall say

raise-rai mi thou wilt love

za^e-ye cafe tui-rai mi when I awake thou wilt

bring coffee

saqui-rai zun we shaU get up

The first person plural may have an hortative sense, as:

mii-rai zun let us have a walk

yacciti-rai zun let us rest

The perfect is formed by suffixing the element -te. The verbal

expression is preceded by at, which seems to signify "it is," "it

is akeady accomplished"; compare at-nam "as yet it is." It

is, therefore, probably identical with our "to be" and "to

have."

ye at izaye-te I awaked

mi at izaye-te thou awakest

mo at izaye-te he awaked

zun at izaye-te we awaked

miin at izaye-te you awaked

moin at izaye-te they awaked
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By adding the siif3&x -ique, a tense more or less similar in its

meaning to our past perfect indicative may be formed, thus

:

I had sung

thou hadst sung

he had sung

we had sung

ye at imaqui ique

mi at imaqui ique

mo at imaqui ique

zun at imaqui ique

miin at imaqui ique

moin at imaqui ique

you had simg

they had sung

The Imperative Mood

The imperative, as given by our author, is unquestionably

composed of two different verbs. Notwithstanding the remark

about its being used in the second person only, there are possi-

bilities of using that mood likewise in the third person, as

maji-evac mo "let him love."

Bibolotti furnishes the following examples

:

do love (thou)

do love (you)

rais-ac mi
rais-ac miin

rais-ac moin do love (they)

The element -ac is, at least I believe, identical with -tac or ac,

signifying "action," "to do," etc., in the compounded verbs

mentioned above, as moc-tac, apac, and so on. The following are

illustrations

:
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ezeniti
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cacamqui
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Furthermore, the imperative may be formed by suffixing

-emac or -mac, as in:

jeci
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quereci
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tez
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vori to call
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Substantives and adjectives
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Armentia gives at as signifying "to be"; however, it seems

to express rather the past condition, thus meaning "as yet it is,"

thus:

quin at cristiano mi because abeady thou art (made) Christian

nimbe at ye I am poor (probably meaning "I always

have been poor")

at caviti mi? hast thou seen?

at aheady
at nam as yet it is

at men it (is) long ago

The following combinations with -at are most interesting:

phen uen-ci-as married woman
woman husband has

soiii phen-y-at married man
man wife has

The expression of the gender by changing the final consonant

shows clearly that uen£i-as and pheny-at— both compounds—
are used adjectively.

An analogous proceeding may be observed in certain com-

binations with muya, which is said to be identical more or less

with our auxiliary "to have."

muya there are (they have)

dai muya there are much

muya mi merique? hast thou pineapples?

ege an aca muya mi? what hast thou at home?

muy-at the first, masc.

muy-as the first, fem.

muy-as vesc the first ear of corn, or "primicia."

Cey-at "neighbor" (male) is also a compound of -at; per

contra note dey-as "neighbor" (female).

Jen seems to be identical with our modal auxiliary "can,"

"may:" yenerai; "it may be," but it is surely used in a future

sense, signifying "it will be," am ye-jen: I cannot.

Interrogative pronouns as well as adverbs are often trans-

formed into verbs by simply adding to them the affix of the

respective tense:
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e|e-rai hemtaqui mi? what art thou going to do? (what thou shalt

do?)

mo-ve-rai incai? we shall go there?

quin-rai hi itui mi now thou shalt tell it me

Even the particle expressing negation is often combined with

the affix of the future, thus assiuning a verbal function:

am concai (not to care) to neglect

ama-rai concac shall neglect

am raisete (not loved) to alienate

ama-rai raise shall alienate

GENERAL OBSERVATIONS

Judging from the phonetic system, the Moseteno is a language

far from being agreeable to the ear. Clusters of totally heteroge-

nous consonants constitute one of the peculiarities of this

language. Combinations as cr, jr, tr, and so on, are very fre-

quent. This separates the Moseteno from Ta,cana, Cavineno,

and from other Indian languages of the Bolivian "montana,"

and places it closer to the Chaco-Guaycuru linguistic family,

although it does not have the slightest affinity with the latter.

The status of Moseteno is, generally speaking, the same
which is typical of all other South American Indian languages.

It is in every respect a primitive idiom, wanting proper terms to

express abstract ideas.^ Father Bibolotti thus used paraphrases

beyond what was generally possible. For instance:

peyaqui sacerdote-tum Iglesia-can to confess

to speak priest with church-in

soni am phen-y-at single man
man not wife have

nimbeisi|e the absolution (poor-from-thing)

nimbeiCit miserable, wretched, imhappy
nimbei£i merciful

soyoci beye|e hell; (the dwelling of the devil)

_ ' ["The section dealing with the alleged poverty of the language ... is cer-
tainly wrong. Dr. Boas has dealt with some erroneous notions of this order in his
"Rasse und Kultur," and I have done the same in the "Journal of the Washington
Academy of Sciences," p. 234 of the current volume." Truman Michelson.]
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momci
am cosci

cinge-tum-ci

anic arerecoci

aci jiceacsici

am fer bei

caritac-ge

beyeges

am quinaquic

the error (from moni "to loose")

awake (not-sleep)

capacity (sense-with-man)

compassion (much-sorrow-heart)

corrupter (bad-teacher, teacher of bad
things)

unhealthy (not-strong-be)

labor (heavy-do-thing)

lodging (to be-for, or "to stay-for")

bold (not-fear-having)

Further, the primitive character of the Moseteno is also

revealed by the great display of words used to express most
simple ideas, but, above all, by the undeveloped abUity of

abstraiction. They say:

eque to harvest

vecdac to harvest rice

coyac to harvest earth-nuts

vonaqui to harvest corn

coj to throw water

fara mij to throw a stone

bijtac to throw into a bag

cun the hand
cun the arm
zon the trunk (of a tree)

zon the tree

Here we see that "hand" and "tree" are not differentiated

from "arm" and "wood" ("trunk"). These examples, which

could be multiplied, give evidence of the low stage of develop-

ment of the Moseteno.

"The measure of the excellency of a language," says Wilhelm

von Humboldt, "is the clearness, definiteness and energy of the

ideas which it awakes in the nation."

As to the morphological structure of Moseteno, we may say

that the skeleton of the language consists of a large nimiber of

word-stems —• Nominalstamme— mostly monosyllabic. Their

original function and significance can, in most cases at least, be

traced back by careful scrutiny. All other forms are compounds.

Consequently, an exact knowledge of the morphological and
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phonetic structure of the language can be obtained only by

methodically analyzing each word and each form.'^ Some con-

crete examples follow:

e-fi-t
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fe-r
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co-ge

co-i

co-i-fos

cu-ci

co-vaquit

cu-tac

zin

zin-cai

zin-ca-ge

zin-ca-ic

zin-ci

zin-en'

za

za-i

za-si

sa-sa

i-za-n-qvu-t

i-za-n-qui-s

za-bei

ambi-sa-si-tum

the grease, the fat

to become fat; fat

beautiful

soul

enemy
to tinge

the skin

to become ashamed
the shame
ashamed
the gall, bile

the profile

green, living, to watch
to live

the soul

the brains

the baby (boy)

the baby (girl)

awake
inanimate

ba-sigi''

na-ba-qui

pa-ni

pa-ne-t

pa-ne-s

pa-ne-|e

ba-n-ci

ba-n-si

a-ua

a-ua-ne

na-i

na-na-t

na-na-s

na-na-ti-in

na-iti-ge

na-yo-^e

' Cf. fiezefl "opposite", "facing."

* Cf. baque in Sipibo, Cunibo, etc.

to give birth

to brood; to hatch

to grow
adult, masc.

adult, fem.

the age

the yoimg man
the yovmg girl

the son

the daughter

to be born (child)

the boy
the girl

the boys

the Ught

the dawn
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na-i-ge
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co-va-quit

e-fa-ti-ge

ti-fa-ti

ti-fa-ti-ge

ca-canac

i-ca-nac

ca-nes

ca-fon

fon-ebate

m-on-i

com-on

com-on

cav-in

cav-oi

cav-oi-ge

caj-oi

ima(c)-ge

ima-qui

ima-qui-c

v-ima(c)-ge

vor-i

vor-e-ge

vor-veac 1

vor-ve-acsiJ

he-ji

he-ci

fer he-ci-t

ci (gi-yi)

ci-i

i-ci-e

ci-in-ge

ci-cacsi

Ci-cacse-ge

gi-e-ge

^-e-|e-tum-ci

|i-si

gi-si-|e

gi-(5ui

|i-cui-|;e

the enemy
the anger

to protect

the patron, protection

to fry-

to dry

dry

chaos, to mix
disenter

to perish; lost

to wrap up
the cloth

soon, hurry, quick

to escape

the flight

the want, gripe, anguish

the song

to sing

the singer

the echo

to call

the call

to invoke

to cry

the breath

excited

to say

to know
to know
the knowledge

to believe

the faith

the criterion, judgment
proper, right, fit, ascertained

to laugh

the laughter

to remember "

the remembrance
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REDtrPLICATION
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However that may be, the modern Uro language as described

by Toribio Polo^ bears no relationship either to Puquina of

Barzana^ or to Moseteno. The latter have also been erroneously

included in the group of Mohima, and so forth. It was the

explorer Heath who first referred to the "great similarity between

the Maropa and Tacana idioms." Closely related to these

languages are doubtless Araona, Cavineno, and Sapibocona. A
short vocabulary of the latter idiom is to be found in Hervas'

"Vocabulario Poligloto." It is genxoine Tacana. Intervocalic

dental -d- of the Tacana seems to become -s- in Sabipocona. As

to the alleged linguistic afi&nity of Mobima with Tacana, no

reference could be found. Uhle, the great authority on Peruvian

and Bolivian affairs,^ seems to have verified the relationship

between the Mobima and the Puquina of Barzana.* This fact

would be sufi&cient to take the Mobima out of the Tacana lin-

guistic family. In addition, the careful comparisons made of

the Mobima vocabularies as published by Herv&s, by Keller,

by Heath, and by Father Cardtis, with the known Tacana
materials, make it clear that— aside from several loan words—
the two are widely apart.

AU those Indian idioms of central, eastern and northern

Bolivia have not yet been studied methodically and systemati-

cally. No corner of South America is less known than the

habitat of the Moseteno and adjoining parts, especially as far as

the native Indian languages are concerned.

Of all these Indian languages, we possess vocabularies,

accompanied by short grammatical sketches, of Tacana, Cavi-

neno and Leco only. The works of Hervas, D'Orbigny, Keller,

' Indies Uros del Perfi y Bolivia," 1901.

2 The source of Or6's information appears to be Barzana's work, "Lexica et
Praecepta," 1590, of which not a single copy is known as extant. This work is said
to have been printed (?) at Lima in 1590.

' But not Maropa, as is said in "Discovery of New Materials on the Moseteno
Idiom"; See the American Anthropologist, N. S., vol. 18, No. 4, October-December,
1916, p. 603.

* Unfortunately, it proved impossible to obtain Uhle's article on this interesting
and important matter.
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Heath and Cardtis contain merely brief glossaries of the Sapicona,

Maropa, and Itonama^ idioms.

Heath states: "The Cavinas Indians use the Tacana lan-

guage." Cardtis, however, asserts that they speak a different

idiom from Tacana, even though using some words of the latter.

Modern linguistic researches prove Heath to be right. Araona

and Toromona also belong to the Tacana family, as weU as

Maropa and Sapibocona. The differences between these idioms

are but dialectic.

As to the linguistic position of Moseteno among the Indian

tribes of northern Bolivia, the main conclusions reached by this

preliminary study can, subject to modifications resulting from

further investigation, be summarized as follows

:

The Moseteno language is characterized by a special phonetic

system. The accumulation of consonants is completely at variance

with what is found among the Tacana, the Cavinena and other

neighboring idioms. On the other hand, the morphological and

syntactical structure convey the impression that the Moseteno

is related to the Tacana group, and particularly to the

Cavineno.

The following comparisons are given as illustrations:

cavineSo
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BRESSON'S PLAGIARISM OF WEDDEL

From the comparisons below, which certainly show the

most audacious intellectual "filibustering," it can easily be

inferred what value ought to be attributed to the assertions

advanced by the most unscrupxilous of all modern South Ameri-

can travelers about the cotmtries he claims to have crossed, and

about the aboriginal inhabitants he alleges to have visited.

The following quotations placed side by side show the

source of Bresson's "learning:"

Weddel, 1853

p. 410-41 1. "... la decou-

verte par las Espagnols des

richesses de la quebrada de Tipu-

ani remonterait au commence-
ment du XVIP siecle. Un cor-

regidor de la ville de Sorata

aurait penetre dans cette vallee,

vers I'annee 1635, et y aurait vu
plusieurs milliers d'lndiens oc-

cupes aux lavages. ..."
pp. 416-417. "Parmi di-

verses grandes entreprises etab-

lies dans le district de Tipuani,

vers cette epoque, on cite en par-

ticulier celle que dirigeait un
mineur du nom d'Andres Coll.

II exploita les veneres du ravin

pendant environ trente-quatre

ans, et paya pendant ce laps de

temps, en droits (3 %) au
gouvernement espagnol, la som-

me de 236,000 piastres, ce qui

Bresson, 1886

p. 481. "La decouverte, par

les Espagnols, des richesses de

la vaUee de Tipuani remonte au

commencement du dix-septieme

siecle. Un corregidor de Sorata

ayant penetre dans cette que-

brada, vers 1635, y vit plusieurs

milliers d'lndiens occupes au

lavage du sable aurifere."

p. 481. "Parmi les diverses

entreprises qui s'etablirent depuis

dans le district de Tipuani . . .

d'aucuns ecrivent Tipoani (sic.)

... on cite celle que dirigeait

un mineiur du nom d'Andres Coll,

qui exploita des lavaderos pen-

dant trente-quatre ans et paya
pendant ce temps, en droits, au

gouvernement espagnol, la som-

me de 236,000 piastres fortes;

ce qui suppose un benefice
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supposerait un benefice d'environ

40 millions de francs . .
."

p. 417. "Una autre compagnie,

a la t6te de laquelle se trouvait

un dianoine appele Gutierres

Segurola, retira de la plage de

San Agustin del Recodo, voisine

du village, un benefice net de

plus de 2 millions de piastres."

p. 417. "En 1761, il se forma

une association composee de

douze habitants de La Paz,

d'Arequipa et de Lima sous la

denomination de "El Apostq-

lado." Son but etait de de-

tourner la riviere de Tipuani du

cours qu'eUe suivait alors, entre

la gorge de la Cueva et celle de

Chacapunco, dans une etendue

d'environ: 1,200 metres, et d'en

exploiter le lit mis a sec. ..."

p. 418. "Les resultats bruts

de I'operation furent assez beaux;

mais les frais en engloutirent une

si grande partie, que le benenet

n'est represente que par une

somme minime."

ibid. " C'est ce que Ton pourra

voir par la lecture des trois

chiffres suivarits que j'extrais

d'un resume succinct des livres

de compte de M. Villamil, don-

nant le resultat de toutes les

operations de mines entreprises

par lui a Tipuani Valeur de Tor

retire de la quebrada de Tipuani,

depuis I'annee 1823, jusqu'a

I'annee 1842, par don IdeHonso

Villamil 8,046,920 fr.

Frais 6,234,965
"

Profit net 1,811,955 fr.

' If the items were correct, his personal

francs.

d'environ 40 millions de

francs . .
."

p. 481. "Une autre compagnie,

fondee par un chanoine du nom
de Gutierrez Segurala (!) retira

des sables d'une plage voisine du

village, un benefice net depassant

12 {sici) millions de francs."

p. 481. "En 1 761 douze habi-

tants de la (!) Paz formerent un

syndicat, sous la singuliere de-

nomination de El Apostolado,

dont I'objet etait de detourner

le rio Tipuani, sur une longueur

d'un kilometre et demi, et de

laver les sables auriferes de son

Ut. . .
."

ibid. "Les resullats bruts de

cette entreprise furent des plus

brillants, mais il parait que les

frais furent tels qu'ils en englou-

tirent la plus grande partie."

ibid. "Qu'on en juge: un

sieur Villamil, dans une periode

de vingt ans, a retire des sables

de Tipuani, 8,046,900 francs

d'or; et, bien que la main-

d'oeuvre soit extraordinairemerit

bon marche, les frais ont monte

a la somme de 6,235,000 (sic!)

francs, d'oii ses benefices per-

sonnels se sont reduits a environ

1,800,000 {siciy francs."

profit would have amounted to i,8iii9o°
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Indians

Weddel, 1853

p. 445. "Le costume des In-

dians Lecos consiste, chez les

deux sexes, en une grand chemise

sans manches, appelee talle, qui

leur tombe jusqu'a mi-jambe. Ce
v6tement ne differe en rien du
tipoi^ des Indiens Chiquitos."

p. 445. "II est souvent blanc

et quelquefois bleu ou violet

ibid. "Les femmes se mettent

souvent plusieurs taUes I'un sur

I'autre, et les hommes ajoutent

frequemment a ce v6tement un
pantalon. ..."

pp. 445-446. "Quelques unes

de celles-ci se tressent lachevelure

en deux nattes qu'elles laissent

pendre sur leur dos. . .
."

p. 446. "Les armes dont ces

Indiens se servent, aujourd'hui,

sont le fusil et Tare."

p. 447. "II est fait avec le

bois du palmier Chonta. . . . Les

flSches, dont les dimensions en

longueur sont a pen pres les

mgmes, sont formees du pedon-

cule, ou de la partie superieure de

la tige, d'une graminee geante,

appelee, par suite de son usage,

Gynerium saggitale, elles sont

armees de pointes de bambou ou
de bois de palmier . . . Quel-

ques unes sont enjolivees de

plumes brillantes."

^ Doubtless borrowed from Chiriguano

Bresson, 1886

p. 468. "Le costume des In-

diens Mosetenos consiste en une

grande chemise, sans manches,

qui tombe jusqu'a mi-jambes.

Ce vStement, impose pax les mis-

sionaries; ne differe en rien de

celui des Indiens Lecos, Chiqui-

tos, Mojos et Muras que j'aurai

bient6t I'occasion de decrire."

p. 468. Le talle ... est ordi-

nairement blanc et quelquefois

bleu ou violet."

ibid. "... Les femmes se

mettent souvent plusieurs talles

I'un sur I'autre, . . . et les hom-
mes ajoutent quelquefois im
pantalon a ce vStement un pen
primitif. ..."

p. 469. "Les femmes portent

les cheveux longs, separes en

deux tresses rudes et brillantes

qu'eUes laissent pendre sur le

dos."

ibid. "Les armes dont ces

Indiens se servent aujourd'hui

sont le fusil et Tare."

p. 469. "L'arc, en bois du
palmier chouta {sic!) . . . Les
fleches, armees de pointes de

bambous ou de bois de palmier,

sont formees du pedoncule d'une

graminee gigantesque,— Gyner-

ium saggitale — Quelques-unes

de ces fleches sont enjolivees de

plumes brillantes. ..."

Upoy "shirt."
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ibid. " La nourriture des habi-

tants de Guanay est essentielle-

ment vegetale. Le mais et la

banane en font la base."

pp. 447-448. "(When they

are fishing), car ils ont soin de

saler et de fumer ou de secher au
soldi tout ce qui ne sert pas a la

consommation immediate."

p. 447. "... Les Lecos sont

trop paresseux pour chasser et

p6cher avec beaucoup d'ardeur;

cependant, quand ils s'en occu-

pent, ils sont ordinairement

heureux, et les provisions qu'ils

font dans ces occasions leur

durent longtemps. .
."

p. 448. "La fleche et I'hame-

fon ne sont pas les seuls moyens

usites par les Lecos pour capturer

les habitants de leurs eaux; ils

se servent aussi quelquefois dans

ce but de poison dont ils infectent

les rivieres, ainsi que cela se

pratique chez im certain nombre

d'autres tribus de I'Amerique du
Sud."

p. 449. "Dans d'autres parties

de la Bolivie, et notamment dans

les Yxmgas, on se sert, pour em-

poisonner les rivieres,^ de la tige

fraiche d'une petite liane appelee

Pekho ou Sacha dont on broie

une ou deux brasses, sur une

pierre, dans le point de la riviere

que Ton veut infecter."

ibid. ". . . et des que I'eau

s'en trouve chargee, les poissons

ibid. "La nourriture de ces

Indiens est presque exclusive-

ment vegetale. Le mais et

surtout les bananes sont les

mets favoris des Mozetenos."

ibid. "Quand ils pdchent, ils

ont soin de saler et de fumer tout

le poisson qui ne doit pas servir

k leur consommation immediate,

et comme ils sont tjres sobres les

provisions qu'Us font dans ces

occasions, aussi bien qu'a la

chasse, dvirent tres longtemps."

ibid. "Outre la fleche et I'ha-

mefon, les Indiens des Yungas

ont encore un autre moyen pour

capturer les poissons. lis se

servent, dans ce but, d'un poison

dont ils infectent la riviere,

ainsi que cela se pratique chez

toutes les tribus aborigenes que

j'ai visitees dans ce voyage

d'exploration" (sici)

ibid. "Les Mozetenos se ser-

vent de la tige fraiche d'une

liane qu'ils nomment pekho,

dont Us broient 3 ou 4 metres sur

une pierre dans la partie de la

riviere qu'ils veulent empoi-

sonner. .
."

ibid. "Des que I'eau s'en

trouve chargee, les poissons

• Not the rivers— the current of these rivers annids the effect of the barbasco

{menispermum coccidus) — but the creeks and bays, or remansos, where the current

is almost imperceptible. Cf. Marcoy, op. cit., p. S4S-
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viennent flotter inanimes a la

surface, oii on les recueille sans

peine."

p. 480. "Les Lecos empoison-

nent aijssi les eaux des rivieres.

La substance qu'ils emploient a

cet usage est le sue laiteux du
Soliman, grand arbre des forfits,

qui n'est autre que le sablier des

Antilles.

qui s'y rencontrent viennent

flotter inanimes a la surface, ou

on les recueiUe sans peine."

ibid. "La substance employee

a cet effet par les Indiens de

Guanay (the Leco) est le sue

laiteux d'un des plus grands

arbres de leurs forSts, connu par

eux sous le nom de Soliman, et

qui n'est autre que I'Ajuapar des

habitants de la Nouvelle-

Grenade, ou le Sablier des An-
tilles franfaises, et enfin I'Hura-

crepitans des botanistes. Pour se

procurer ce lait veneneux, ils

font de nombreuses entailles a

I'ecorce de I'arbre, et le sue qui en

exsude va aussitdt imbiber la

terre qui entoure le pied du
trone. Cette terre, reeueillie

dans un grand sac, est jetee dans

la partie de la riviere oil doit

avoir lieu la p6che."

p. 457. "(Leco Indians) leur

physionomie moins ouverte . . .

Leurs yeux sont presque hori-

zontaux."

Furthermore, Dr. Weddel's references to the interesting

tribe of the Callahuaya Indians have been copied almost word

for word by Bresson without citing his source of information.

Pour se procurer ce lait vene-

neux, les Indiens font de nom-
breuses entailles a I'ecorce, et le

sue qui en exsude va aussitdt

imbiber la terre qui entoure le

pied de I'arbre. Cette terre qui,

recueiUie avee soin, est jetee

d^ns la partie de la riviere oii

doit avoir lieu la peehe.

"

ibid. "La physionomie des

Lecos est ouverte . . . leur

yeux sont presque hori-

zontaux. .
."

Weddel, 1853

pp. 177-178. "Ces Indiens

Callahuayas, dont I'histoire est a

peine eonnue, constituent une
nation partieuliere enclavee au
milieu de eelles des Quiehuas et

des Aymaras, et dont les membres
se sont acquis une espece de

celebrite comme medecins et

comme sorciers. . . Les Calla-

huayas sont essentiellement

Bresson, 1886

p. 467-468. "Les Indiens

Callahuayas constituent une
tribu a part, enclavee au milieu

de eelles des Aymaras et des

Quiehuas. Les individus de cette

tribu ont une celebrite de gueris-

seurs qui les fait tout particu-

lierement respecter. lis sont

essentiellement voyageurs et pas-

sent pour 6tre quelque pen
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voyageurs, et a tel point que I'on

en voit, chose rare pour des

Indiens, quitter leurs pays et

atteindre, avec leur fortune sur

le dos, aux extremes limites de

la republique Argentine. Leur

costume, que revStent souvent,

pour se distraire, les cholos de

La Paz, consiste en vine culotte

noire sur laquelle retombe un
poncho rouge, en une grande

cravate de laine de vigogne et un
bonnet auricule surmonte d'un

chapeau a grands bords. Enfin

une besace ornee d'anciennes

inonnaies d'argent contient leur

petite pharmacie, et ils portent

invariablement au cou, comme
marque distinctive, un crucifix

d'argent massif."^

The chapter entitled: "L'Agriculture de Bolivia," etc.,*

pp. 619 passim, is also copied almost entirely:

sorciers. J'en ai recontre un peu

partout, en Bolivie, ou je les

reconnaissais facilement a leurs

costume bizarre: une culotte

noire, vm poncho rouge et un bon-

net auricule que surmonte un
vaste sombrero en poll de vigogne.

Sur la poitrine ils ont toujours

une enorme croix, en argent

vierge, qui est pour ainsi dire la

marque distinctive de leur

specialite."

Weddel, 1853

p. 134. " Sous un point de vue,

le marche pent en effet 6tre re-

garde comme le miroir d'une des

parties les plus importantes des

habitations, je veux dire de leur

partie culinaire."

p. 136. "Une autre considera-

tion qui pent donner quelque

interSt a I'^tude d'un marche,

c'est que cette etude permet sou-

vent de determiner, au premier

coup d'oeil, la nature du climat

de I'endroit ou I'on se trouve."

^ These ambulant Indian druggists— the "Wurzelsepp" of the southern hemi-

sphere— are called cuico(s). The same designation is applied by the Chileans to

all Bolivians indiscriminately.

2 Published also in the "Revue des Industries .et des Sciences Chemiques et

Agricoles," Paris.

Bresson, 1886

p. 621. "Le marche d'une

grande ville comme la Paz doit

etre regarde comme le miroir

d'vme des parties les plus im-

portantes des habitations, je

veux dire de leur alimentation."

ibid. "L'etude des produc-

tions vegetales d'un pays permet

souvent de determiner au pre-

mier coup d'oeil la nature du
climat de I'endroit oil I'on se

trouve. .
."
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p. 151. "Les senoritas de La ibid, "hts senoritas boHvianas

Paz en sont toutes extrSmement sont extrfimement friandes de ce

friandes, et elles ont I'habitude, mats, que I'on designe sous le

lorsque les taiachas sont de sai- nom de taiacha, et qu'elles

son, d'en prendre comme rafrai- prennent, comme rafraichisse-

chissement, pendant la dialeur ment, en le trempant dans du
du jour, en les trempant dans de sirop de canne a sucre."

la melasse."

Furthermore, the description of some of the national meals

of the Bolivians, as for instance, "chupe de leche," "aji de

disparates," and so forth, were taken from Weddel (pp. 162-163)

without the slightest reference to the latter's work.

In regard to the illustrations inserted as "originals" in

Bresson's book, it ought to be stated here that several of these

pictures have been copied with only slight changes from the

work entitled "The Amazon and Madeira Rivers," according

to the sketch- and note-book of the German explorer Franz

Keller, published in New York (the German edition in Stuttgart)

in 1874 by Keller-Leuzinger.



APPENDIX B

ESTADO ECLESlASTICO DEL ARZOBISPADO DE LA PLATA'

Sucre, Diciembre i6 de 1875

Colegio de Propaganda Fide de esta capital:

Sacerdotes:

Comisario General Guardian Fray Bartolome Casasnovas

Fray Vicente Belenguer

Fray Antonio Vinent

Fray Gregorio Cintora

Fray SalAao Costa

Fray Francisco Saenz

Fray Melchor Azcunaga

Fray Mariano Chavarria

Fray Jose Font

Fray Pacifico Salsamendi

Fray Agustin Muniusguren

Fray Julian Vergara

Fray Ignacio Villagra

Fray Manuel Bajo

Fray Antonio Suarez

Fray Ignacio Eguia

Fray Jos6 Uribtiro

Fray Francisco Torrentegui

Hermanos:

Fray Salvador Cedo

Fray Martin Barrena

Fray Ignacio Lizaralde

Fray Pedro Rivera

' Extract from an unpublished manuscript in Northwestern University Library.

ciii
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Colegio de Propaganda Fide de Potosi:

Sacerdotes:

Guardian Fray Teodoro Massa

Fray Estanislao Simonetti^

Fray Juan Carvini

Fray Felix Sanges

Fray Angelico Martarelli

Fray Buenaventura Caponiagi

Fray Francisco S. Melchor^

Fray Vicente Piccinini

Fray Tomas Turchetti

Fray Jaime Ricciotti

Fray Casimiro Mancini'

Fray Andres Basili*

Fray Romualdo D'Ambrosi*

Fray Domingo Picdnci

Coristas:

Fray Antonio Campero

Fray Leonardo Federici

Legos:

Fray Antonio Giantomaso

Fray Luis M. de Paulis

Fray Paclfico Caero

Fray Luis Maurizio

Fray Jose Bocabella

Fray Alejandro Nicolini

Fray Anastasio Peruzzi

Fray Cayetano Chileno

Fray Angel Santos

Fray Cecidio Cipola

Missionary among the Indians of Parapiti; cf. Cardds, op. cit., p. 53.

Founder of the missions of San Francisco and San Antonio, 1871 and 1872
respectively, among the Indians of Parapiti; 1. c. p. 53.

' On the journeys made by Father Mancini in North Bolivia, see Armentia,
"Navegaci6n," p. 28; he calls Mancini "Samuel."

* Cardlis, p. 53.

' Missionary at San Pascual de Boicobo, a Chiriguano village; cf. Cardfls, p. 57.



INTRODUCTION

Fray Pascual Rosato

Donados

:

Hermano Mateo Barriga

Hermano Aurelio Moral

Colegio de Propaganda Fide de Tarija:

Sacerdotes

:

Guardian Comisario Fray Alejandro Maria Corrado^

de Misiones Fray Alejandro Ercole

Fray Zeferino Muzzani^

Fray Jose Gianeli

Fray Antonio Araoz

Fray Dominico Guerrini

Fray Jose Marinangeli

Fray Nazareno Dimeco^

Fray Maximo Pierrazoli

Fray Rafael Giradengo

Fray Santiago Mequi

Fray Marino Mariani

Fray Angel Riquieri (Ricchieri)

Fray Eliseo Molina

Fray Doroteo Gianequini

(Gianecchini)*

Fray Geronimo Bacili (Basili)*

Fray Vicente Marceleti®

Fray Jose Ferri

^ Erroneously called Coronado in "La Lengua Leca" by Lafone Quevedo, p. 5,

note (2). Father Corrado is the author of the "Catecismo de la Doctrina cristiana,

con varias oraciones y pr4cticas devotas en lengua Chiriguana con su traducci6n

literal al Castellano, para el uso de las Misiones del Colegio de Propaganda Fide de

Tarija en la Reptiblica de Bolivia," Sucre, 1871.

^ Author of the "Noticias Hist6ricas sobre las misiones en la Reptiblica de

Bolivia," appended to Amich's "Compendio Historico," etc., Paris, 1854.

' Missionary at the Chiriguano settlement of Tarayri; cf. Cardus, p. 30.

* "Diario de la Expedicion exploradora Boliviana al Alto Paraguay de 1886-87."

Asis, Tip. de la Porciuncola, 1896. Giannecchini's Mataco vocabulary has been

published by Lafone Quevedo.

^ Missionary at San Jos6 de Tigiiipa; cf. Cardfis, p. 31.

* Missionary at San Miguel de Itau; 1. c, p. 25.



SCHULLER

Fray Nicolas Maria Sesti

Fray Julio Maria Bregoli

Fray Buenaventura Masini

(Massinji)

Fray Vicente Manuali^

Fray Bernardino Turbesi^

Fray Luis Vannuchi

Fray Antonio Gatti

Fray Gervasio Costa

Fray Leon Orseti (Orsetti)'

Fray Mauricio Monacelli*

Fray Berardo Chisco

Fray Sebastian Pifferi^

Fray Guide Cremona®

Fray Bernardino Lombardi

Fray Santiago Romano^

Fray Pedro Angelisanti

Coristas:

Fray Leonardo Stasi^

Fray Silvestre Lardani

Fray Francisco Cuyola'

Fray Jose Rossini

Legos:

Hermano Santos Alonso

Hermano Jose Velasquez

* Companion of the former at San Miguel de Itau; cf. 1. c. p. 25.

' Missionary at Nuestra Senora de las Misericordias de Machereti; I. c, p. 32.

' Companion of Father Sebastian Pifieri at the mission of San Roque de Aguai-

renda; cf. 1. c, p. 26.

* Missionary at San Francisco on the Upper Pilcomayo; cf. 1. c, p. 29.

^ Missionary at San Roque de Aguairenda; cf. 1. c, p. 26.

' Companion of Father Turbessi; cf. 1. c, p. 34.

' Cardfis, p. 33, writes "Romero." The latter was a companion of F. Turbessi

at Machereti, a Chiriguano mission.

"Afterwards companion of Father Dimeco at the mission of La Purfsima de
Ta.ra.yn; cf. 1. c, p. 31.

' Cardds, p. 29, gives "Cayola."' The latter was a companion of Father
Monacelli at San Francisco, a Chiriguano mission not far from Aguairenda.
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Hermano Francisco Mains

Hermano Querubin Pucchetti

Hermano Eugenio Marconi

Hermano Manuel Medrano
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Vocabolario Esponol-Musateno etc... etc...

abajo

abajo arriba

abalorio

abandonado

abandonar

abastecer

abatido

abatir

abeja

abierto

abobado

abochornar

abofetear

p^chcan; ocan

chindac; pechcdn
fanche ittui

varca; chicacg6

at hime; at mesi;

at far^; at yiqai; am
gi chui

at mesi
mesirai

at mesi ique

paj resi; paj qui tupu

at qui anic nimbe;
chittdi iiimb6

doiroi mumu

coroma z6

vanac

tojt; dene gijege

aj zincai

zincair^i

zinciyevS,

at zincai ique

tachette

tachetterai

tacheme
at tachette ique



BIBOLOTTI

abogada
abordar

aborecer

aborto

abotagado

abrasar

abrazar

abrir

abrojo

absolucion

absolver

abstinenda

absurdo

abuela

abuelo

abultado

abundancia

tifatigi; nuchitige

soquiti

soquitirai

at soquiti ique

Imperat: soquitica

am dam raise

am dam raiseterai

am dam raisete ique

at ojei basigi; ambi tupu-

basigi; chose nige

sciupqui

sciocbet

jen bei; eneni; anic

mocsi sciusc

chuben
chubenerai

chubenevd
at chubenete ique

vanac
vanaquerai

vanaquieva
at vanac ique

jeti

nimbeisige

nimbeisi

nimbeisirai

nimbeitica

at nimbeisi ique

michigi

michigirai

at michigi ique

uefiege

eye

viya

derige

anic dai ege



MANUSCRIPT

aburido

acabar

acalorado

acatarado

accidental

aceite

(fol. 5 left)

acelerar

aceptar

aboca con.

.

acerar

acertado

acidez; acido

aclimatar

acobardar

at efati meve at nobi

at mesi
atrai mesi

at mesi ique

anic jinoi; anic fer tsuni;

anic queti tsufi; apac
scusc

ajai; anic fer ajai

uattique

choge; manais; dabasi;

aarusi; chocolatesi

feri

fererai

ferebada

at fer ique

ectchete

ectcheterai

ecvac

at ectchete ique

chanchete

chancheterai

chancheeme
at chanchete ique

fequerac

fequeracrai

fequeraca

at fequerac ique

gijegetumtchi; anic

quich; anic mei; menas

pasc

yiqui

yiquirai

at yiqui

quinaquege siti

at quinaqui

paj qui quinaqui
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BIBOLOTTI

allanar

amancebado

amanecer

amar

amargo

amarillez

amarrar

amedrentar

amigo

amigarse

amor

amoroso

amparar

anciano,

ancho

andar

qich

quicherai

quichyeva

at quichebite ique

nucsi tum phen bei

nayoge

raise

raiserai

majieva
at raisete ique

bicca

nosfioi; achi veya

sap

saperai

sapieva

at saptac ique

quinaqui

quinaqurai

quinacquiva

at quinaqui ique

napu

naputui

naputuirai

at naputui ique

raisacge

am tijai; hem mointchin

tifati

tifatirai

tifatica

at tifati ique

piret; pires; ritet;

rites

dereve; sofoi

mii

miirai

miiyeva

at mii ique
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arropar

arroyo

arruga

articulacion

asado

asar

asco

aseo

aserrar

asi es

asiento

atado

atar

(fol. 7 left)

atigrado

atizar

atonito

comon
comonerai
comoneva

at comon ique

jinac

quizba

toquegecan

autacsi

autac

autacrai

autacyeva

at autac ique

equei

hembei;
hemtuc osco;

hem cofe osco;

hemtuc guajegege

fequerac

fequeraquirai

fequeraca

at fequerac ique

meinas hem

beaquige

sap bei

sap

saperai

sapievac

at saptac ique

cuscuruit

quen
quenerai

quenevac
at quen ique

fer doiroi
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atras

atravesar

atricion

aunque

auxiliar

auxilio

avarizia

ave pajaro

avergonzado

avergonzar

avenguazion

avestruz

avinagrado

avio

avisar

ayer

ajaidar

equi

equve
equiverai

at equi ique

roc bei;

roc enegeva pat roc bei

tarege

pat ra me

iiuchiti

nuchiticarai

nuchitica

at iiuchiti ique

nuchitige

tijatetege

aijtchi

at zincai

zincai

zincairai

zincayeva

at zincai ique

quevacge mic;

congetacsi mic

ipare

pasc bei;

pasc anic;

at pasc az

vite

mic somei
mic someme
mic someterai

at mic somacsi ique

mufia

nuchiti

nuchiticarai

nuchitica

at nuchiti ique



MANUSCRIPT IS

a3ainar

azotar

azote

azucar

azul

(fol. 7 right)

baba

baboso

basineta

bailar

bailarin

bajar

balanza

balza

banca, —

o

bafio

barba

barco, -a

bareno

barriga

barro

bastante

B

michgi

michgirai

at michgi ique

sibac

sipierai

sipeeme

at sipette ique

sibacge

azoca

mezes

sofio

sonotumtchi

chicges

royac

royacrai

royaca

at royac ique

royaquit

chanban
chanbanda

at chanband

tupuge; tuputuiges

peile

beaquige

ginige

yeti

cuaba

mizaquige

vocco

ac onitum

mesi; at rejia;

at tupu
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bastidor

baston

basura

bautismo

bautizar

beber

bello

besar

bien

bienestar

bilioso

bilis

bianco, -a

blando

blanquear

boca

boda

borracho

borrar

panacge

mochoge

patzacge

choctige

chojtac

chojtacrai

chojtaca

at chojtac ique

tchei

tcheirai

tchievac

at tchei ique

choifoi; anic hemtchi

veya

puj

pujerai

pujeme
at puette ique

hem

hem bei; resc bei; fer bei

zintchitum; fiosnoi;

achi veya

zintchi

aibai

am yeque

aibastuc

aibaituquirai

at aibai

chun

vemige

sciuquit

vayac
vayaquirai

vayaqueme
at vayac ique



MANUSCRIPT



i8 BIBOLOTTI

buendia saludo

bulto

buscar

(fol. 8 right)

hem nayoque;
hem nayoique

dirige

quevaqui
quevaquirai

quevaca
at quevaqui ique

cabal

cabana

cabello

caber

cabeza

cabezon

cabisbajo

caca

cadaver

caer

cagar

cal piedra

calambre

calavera

caldear

quetz

acca

fin

reya siti

rejda sitirai

at reya siti ique

jutchi; ono

der jutchi

aeya doiroi

vees

senet

ouchai

ochairai

at ochai ique

vesi

vesirai

vesiyeva

at vesi ique

dondo

tec iiectchi

iutchi senitchin

apac
apaquierai

apaqueva
at apac ique
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canilla

cano

(fol. 9 left)

cansado

cansar

cantar

cantores

cantaro

canto

cana charo

cana ueca

caos

capaddad

cara

carbon

carestia

cargar

caridad

carnaval

cane

cafnivoro

carpa

carta

casa

casado

yin )aives

aibai fin

nobet

nobi

fiobirai

at iiobi ique

imaqui
imaqurai
imaca

at imaqui ique

imaquitchin

punu

imacge

sciuru

bane; giuni; guopina

cafofi

chingetumtchi

veya

qii . . .•

nimbege

teren

terenerai

tereneva

at teren ique

nimbeege

anata

sciusc

sciusctchit

acca

quirica

acca

phenyat
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casada

casamiento

casar

casi

castigar

cavar

cazar

cedazo

cedro

cena

ceniza

cenidor

cerca

cernido, -a

(fol. 9 right)

cerrado

cerro

cesar

ciego

cielo

ciento

uenchias

vuemige

vuemi
vuemirai

at vuemi ique

arajge

sip

sipirai

sipeevac

at sipette ique

fandac

fandaquirai

fandaca

at fandac ique

derei

dereirai

at derey ique

pasi, scarac

itama, chonna

yomove secsege

chim

saptage

am moch; chi oi; chi

utz

scarac

at quer

meque

pat mesi
mesirai

at mesi ique

tofet

mayege

tac qui tac
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cigaro

dlla

cinco

claro ablar

clavo

clavar

clueca

cochina

cochino

codizia

cojo

cola

colera

colgado, -a

colgar

colocar bien

Colorado

comer

comezon

comida

pisnage

beaquige

canam

qich peaca
quich peyacarai

at quich peyaqui ique

pactage

pactac

pactacarai

pacyeva
at pactac ique

arajge feni tchosci

eques phen

equet sofii

tijatetege

etchem; etchiem

condi

efatige

tizo bei

tizo

tizoirai

tizoeme
at tizo ique

enege

enegerai

enegevac
at enege ique

tchenes

secsi

secsirai

secsevac

at secsi ique

ezezei; canini

secsege
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contrito



26 BIBOLOTTI

corromperse
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desconsolado

descoser

descubierto

descuidar

desde empieza

desdentado

desear

desecar mal

desecar-bien

desechar

desenganado

desenojar

desentendido

tari

daj

dajeacrai

dajeac

at dajeac ique

ofreyabei

amconcai
amconcairai

amarai concac

am concac ique

move yacchiti; moche
yacchite; oya yacchiti

itsi moingin

raise

raiserai

raiseva

at raisette ique

ninac

ninacrai

ninaca

at ninac ique

ichanaqui

ichanaquirai

ichanaca
at ichanac ique

guaquinque
guaquinquerai
guaquicvac

at guaquinque ique

atchi cave mi?

mesi facoi

mesirai facoi

mesi facova
at mesi facoi ique

efie am chicacsitchi; ene
am sevaquitchi
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desenterar

deseo

desesperar

desgana

desgrada

desonzar

desonesto

desigual

deslomado

desmayar

desmolado

desnudo

desnudar

desobedecido

desobedecer

desocupado

desoUar

fonebate

fonebatrai

fonebamac
at foneac ique

raysage

am nimbeisi

am nimbeiserai

am nimbeisi ique

scoi

age zequi

peivacacsi

peivacacsirai

peivacacsevac

at peivacacsi ique

achitaquit

am quez

toe merere

nei

fieirai

at iiei ique

itsi cacco

quede

quede
quederai

quedevac
at quede ique

am chicacsi; at

jipenti

am chicacsi

am chicacsirai

am chicacsevac

am chicacsi ique

at am ege caritac

zacaii

zacanerai

zacanevac

at zacan iqUe
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desposar

despredar

despues

destechar

destripar

destrozar lena

desvelado

detestar pecados

detras

devorar tragar

dia

diablo

diariamente

dientes

dientes molares

difamado

vuemi
vuemirai

vuemevac
at vuemi ique

nochiti

nochitirai

iiochita

at notchiti ique

abia; abia chum

meyac sciami

meyeacrai id

meyeac id

at meyeac ique id

ecbiti

ecbitirai

ecbeme
at ecbitte ique-voco

—

chochoc
chocchoquerai

chocchoqueme
at choccho ique-son

—

am cusci; am hen cusci

amarai gichui juchave

at am gichui

at am gi az juchave

equi

conini

coninirai

coninevac

at conini ique

mayege

soyo

erecaii mayeges

moingin

cacco

at moiii zincage
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enredo, chisme

enronquecido

enroscar

enroscar

ensanchar

ensartar

ensenar

ensuciar

entender

entero

ueiiege

at itsi imacge

panpan
panpanerai
panpaneva

at panpan
at panpan ique

biscam
biscamerai

biscammeva
at biscam
at biscam ique

dereve hemtac
dereve hemtaquirai
dereve hemtaca

at dereve hemtac
at dereve id ique

sovsov

sovsoverai

sovsovemac
at sovsov

at sovsov ique

ichiacsi

ichdacsirai

ichiacseva

at hichiacsi

at hichiacsi ique

achitui

achituirai

achituac

at achitui

at achitui ique

chicacsi

chicacsirai

chicacsevac

at chicacsi

at chicacsi ique

munmeii
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equivocar, errar

erisipela

eructar

erupcion

escala

escaldar aua

escamar peje

escama d,e id

escampar el cielo

escandalo

esscapar, fugar

escaso

escoba

mom
monirai

at rnoni

at moni ique

puforoge

euqui

euquirai

euquevac
at euqui

at euqui ique

sciupqui

bovaquige

esciuqui

esciuquirai

esciuqueme
at esciuc

at esciuc iqufe

visdac

visdaquerai

visdaceme
at visdac

at visdac ique

papan

tasciei

tascierai

at tasciei

at tasciei ique

achi ichiacsege

cavoi

cavoirai

cavoac
at cavoi

at cavoi ique

am chi dai

sinaquit
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escocer

escocer

esconder

escopeta

escuchar

escupir

ese, esa,-cosa

eslabon

espaldas

espantado

espantarse

espantar

ezezei

ezezeirai

at ezezei

at ezezei ique

caiiini

caninirai

at canini

at canini ique

imusiti

inausiticarai

imusitica

at imusiti

at imusiti ique

perere

sevaqui

sevaquirai

sevaca

at sevaqui

at sevaqui ique

chupi

chupirai

chupievac

at chupi

at chupi ique

mo

mize

merereve

noyit

noyi

noyirai

noyeva
at noyi

at noyi ique

iscia

isciaerai

isciamac
'

at iscia

at iscia ique
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espejo

esperar

espeso, duro

espesar

(fol. i6 left)

espiga

naitaquige

bisaqui

bisaquirai

bisaca

at bisaqvii

at bisaqui ique

neyejo; hemsejo

neyaqui
neyaquirai

neyacvac
at neyaqui
at neyaqui ique

vesc

espigar
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fe

fecha

feliz

feo

fetidez

fiebre

figura

filtrar

fin

finado

fingido

firme

flaco

flauta

flecha

flecha lanza

flecha bola

flojo

florecido

florecido no

flor

flujo

foUaje

forma, orma

(fol. 17 left)

fornicar

chicacsege

mayege

anic majoi

achi sciusc

focoi

apacoge; hen

imunacge

nizi

nizirai

at nizi

at nizi ique

ayequis

at seni

uenenet

taccan; yeque

mara

bonege

yisme

ton

comora

scioi

at ame turn

ambi ame tum

ame

morojoi

dai sciafi

yupuge

achi taqui

achitiquirai

achitac

at achitaqui

at acitaqui ique
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habitar

habla

hablar

hacer

hacha

hachear

hallar

hamaca

hambre

hambrear

harina

harinoso, -a

hasta cuand

hechizero

bey
beyrai

bevac
at bey
at bey ique

mic

peaqui
peaquirai

peaca
at peaqui

at peaqui ique

hemtaqui
hemtaquirai

hemtieva
at hemtaqui
at hemtaqui ique

siriaua; paquige

yezaqui

yezaquirai

yezaca

at yezac

at yezac ique

daque
daquerai

daqueja

at daque
at daque ique

uina

daquige

daqui
daquirai

at daqui

at daqui ique

ascia

asciasciai; nazoi

enge; engera

cucucsi
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hurtar

(fol. 19 left)

scioai

scioairai

scioamac

at scioai

at scioai ique

ictericia
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inconstante

incordio

incredulo

indeciso

industria

infame

infeliz

infiel

infierno

inflamado

inflamar

inobediente

inocente

inquieto

inqnietar

insolente

insoportable

instruir

inteligenzia

caniti; ueneiiet

qmscin

am chicacsitch

tizo bei

quevacge

itsi zincage

nimbe

uenei

yareges can; guateges can

beyege; infierno;

soyotchi beyege

sciocbi; nebi

sciocbi

sciocbirai

at sciocbi

at sciocbi ique

am chicacsi

dene jucha

faco bei

efati

efatirai

efatica

at efati

at efati ique

achit

at am hen

hicheacsi

hicheacsirai

hicheacseva

at hicheacsi

at hicheacsi ique

chicacsege
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interceder

intercesor

internar

(fol. 19 right)

intolerable

inundacion

inutil

invalido

invariable

invisible

invocar

involuntario

ir andar

ir a etc.

ira

congee

congeterai

congeevac

at congete

at congete ique

nimbeisige

siti

sitirai

sisuac

at siti

at siti ique

at am hen; am hen
sevaqui

at anic maj oni

am egeget

at am hen caritac;

at peret az

me mumu bei; taca bei

am hen caviti

vorveac
vorveacrai

vorveme
at vorvete

at vorvete ique

am gi chui; itsi raisacge;

yaqui

mii

mirai

mievac
at mii

at mii ique

sacti

sactirai

sactica

at sacti

at sacti ique

facoge; ipentige
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ireparable

irritar

isla

izquierdo, -a

(fol. 20 left)

at am hen

efati

efatirai

efactica

at efacti

at efacti ique

pocho; chetche

quinves

jabali

jamas

jaula

Jesus C
jocoso

Jornada i?

joven

jubilo

juego

jugar

]UgO

juido

junco

junto contigo

(fol. 20 right)

mumufii

am dam

cochi

Quesu. C

izangeitchi

iris mayege

nanat

majoge

itsange; mamage

mamai
mamairai
mamayeja

at mamai
at mamai ique

einginge; fii

giege

tapi

guajmuya tsun

labio

labor

lacre

cho

caritage

punipo



6o



MANUSCRIPT 6i

lavar ropa

leche

lecho, cama

lecho catre

lechuza notur?

lejano

lengua

leiia

lepra

levandarse

levantar algu.

liar

libro

liebre

(fol. 21 left)

liga

ligadura

putac
putaquirai

putaca
at putac
at putac ique

tacsin

scum

cosciges

scion

moch

nam

son

quetinge

saqui

saquirai

saquieva

at saqui

at saqui ique

quich

quicheacarai

quicheme
at quich

at quich ique

sap

saperai

sapeme
at sap

at sap ique

quirica

jentchetche; chupane

iya

saptage
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ligar
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llamar

llanada

llanto

llegar

llena

llenar

llevar

Uorar

llover

llovisna

Uuvioso

(fol. 22 left)

maciso

madera

madre

von
vorvirai

vorveme
at vori

at vori ique

ipage

guatege

venchoi

venchoirai

at vefioi

at vefioi ique

ben

ben
befierai

benevac
at ben
at ben ique

camban
cambanrai
cambanda

at camban
at camban ique

guati

guatirai

at guati

at guati ique

anei

anerai

at anei

at anei ique

dgiriri; dgiriri

anetorai

M
ches

son

nono; ze
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mango de cu.

mano

manusear

manojo de

mantener

manana

marca

marcar, sena

mareo

margen del rio

marido

mariposa

martillo

mas, plus

mas, pero

mascar

maza p* pelear

(fol. 2 2 right)

mascara

cutuge

ufi

fiustche

fiustcherai

fiustchieme

at fiustche

at fiustche ique

choc6

concai

concairai

concamac
at concai

at concai ique

nonorai

tupuge

tupui

tupuirai

tupueme
at tuputui

at tuputui ique

camancaman hutchi

tascid

uentchi

batata

pacaquige

damge

za

cacham
cachamirai

cachamevac
at cacham
at cacham ique

ebba

oppo
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matadura

matar

materia

matrimonio

mayor

mear

mechero

medicinar

medicina

medida

medio

medio dia

medir

meditar

medroso

medula

aige

hojai

hojairai

hojamac
at hojai

at hojai ique

onoge

vuemege

muyat

chiqui

chiquirai

chiquevac

at chic

at chic ique

mize

pinetete

pineterai

pinetevac

at pinetete

at pinetete ique

pinege

tupuge

chet

quich can

tuputui

tuputviirai

tupueme
at tuputui

at tuputui ique

iziti

izitirai

izitac

at iziti

at iziti ique

quinaquitchi

pizos
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mofar id

mojar

moler

molestar

molesto

molimiento

momento

mondar

montana

montar

niiiete

nineterai

nineme
at niiiete

at niiiete ique

ajTii

ayuirai

ayuyeva
at ayui

at ayui ique

mesac
mesaquirai

mesaca
at mesac
at mesac ique

scioingi

scioingirai

sciongievac

at sciongi

at scioingi ique

scioingeacgi

eytimtige; ejmm

dam

zacaii

.

zacaiierai

zacaiieva

at zacaii

at zacaii ique

meque; derege

bovi

bovirai

boveva
at bovi

at bovi ique

monton dirige
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mujer

mundo

muneca

murmurar

phen

ereac

cazegeyat; popotch

peivacacsi

peivacacsirai

pivatica

at pejrvacacsi

at peivacasi ique

muro pared
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nausea de vom.

nausear id

necesidad

necesidar

nido

niebla

nieve

nina

nino

ni un poco

no

noche

nombre

no obstante

nosotros

noticia

noventa

nube adentro

nuca

nuera

nueve

nuevo

ininige

iiiini

ininirai

at iiiini

at iiiini ique

Jemonte

emoiie

emonerai
at emoiie

at emoiie ique

tii

isare

jetisge

nanas

nanat

am dam

am

segege; tomo

ti

pajza me

izuii

mic

arajtac tac

arte caii

giochgi

isc

arajtac

motchit

nueva

nunca hacer

moisis

am dam metaqui;
pajtza poroma
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pariente

parlador

parlar

parpado

partida

partir salir

partir id

partir id

partir dividir

(fol. 26 left)

parir

pasado

chetige

peyaquitchi

peyaqui
peyaquirai

peyaca
at pej/^qui

at peyaqui ique

afi

saquege

saqui

saquirai

saquieva

at saqui

at saqui ique

nitsi

nitsirai

iiitseme

at nitsi

at nitsi ique

sactchi

sactchirai

sactcheva

at sactchi

at sactchi ique

chet

cheterai

chetieva

at chet

at chet ique

basigi

basigirai

at basigi

at basigi ique

atijd
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puntapie

punzada

punzar

pupUa

ritage

poch

poch
pochirai

pocheme
at poch
at pochi ique

pureza

pus
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querer

quien

quieto

quince

quitar

quizas

(fol. 28 right)

raise

raiserai

raisemac

at raise

at raise ique

ichi; chinca; ichidasc

chuchui

tac canam ijan

meye
meyerai
meyevac

at meye
at meye ique

enaca

R

rabia

rabo

radicar

raiz

rajar

rala

rama

rana

rapido

efatige

condi

siyai

siyarai

at siyai

at siyai ique

siyai; bine

chet

chetoirai

chetac

at chet

at chet ique

ghierei

daca

yere

feri
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recordar

recostar

recostar

recto

recuerdo

red

rededor

redondo

reflexion

reflexionar

regalo

regaliz

regresar

reincidencia

gichui

gichuirai

gichuac

at gichui

at gichui ique

cusci

cuscirai

cusca

at cusci

at cusci ique

fiec

nequerai

necvac
at nee

at fiec ique

guich

gichuige

saji

cotoive

comoroi; tebubus

giege; izitige

iziti

izitirai

iziemac

at iziti

at iziti ique

fibiya

cavavas

caiiiti

canitirai

canitac

at caiiiti

at caiiiti ique

cuvi metaqui
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rezar

rezo

ribera

riiion

no

risa

ropa

rostro

rueda

ieheiti

ichetiearai

ieheitae

at ieheiti

at ieheiti ique

icheitige

tascache

eai

inae

gisige

robar
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simestra

soberbia

soberbio

sobra

sobre

sobremesa

sobrino

soez

sol

solido

soliman

solo

soltero

sombra

sonar

soplar

sordera

soterrar

subir

sucio

quinves un

ipentige

ipentchit

ijan

fanche

nastchit

atta

eques

izun

yeque

conofito

irit

munet

omnom

tamini

taminirai

at tamini

at tamini ique

fifi

fifirai

fifiemac

at fifi

at fifi ique

amchicacsige; tooge

rigi

rigirai

rigievac

at rigi

at rigi ique

bovi

bovirai

bovevac
at bovi

at bovi ique

equei
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sudor
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(fol. 31 right)

tocayo

todavia

todo

todo entero

todopoderoso

tomar

tonto

tordo pajaro

tortuga

tos

tostar

trabajar

trabajo

trampa

tranca

tranquilo

tras

tripa

triste

tronco

nonno

ambi

ere

munmeii

ere hemtaquitchi

tap

taperai

tapevac
at tap

at tap ique

tojot

chico

quijbo

ajai

scevanac

scevanaquirai

scevanaca

at scevanac

at scevanac ique

caritac

caritacrai

caritaca

at caritac

at caritac ique

caritacge

ibei

sope

majoi

equive

vojco

tari

dochco
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tronchar

trotar

trueno

tu

tuerto

tumor

tuyo

(fol. 32 left)

chocac

chocacquirai

chocaca

at chocac

at chocac ique

piqui

piquirai

piquevac
at piqui

at piqui ique

perere

mi

coidajo

sciobege

mitchi

ubre

ulcera

ultimo

vunbilico

unico

una

(fol. 32 right)

tasci

ayege

ayequitch

oyo

irit momo

patchi

vaaar

vacio

vado

choj

chojerai

chojevac

at choj

at choj ique

dene

nopge
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vanidoso

vaso

vecino

vejez

vena

venado

vender

venir

ventarron

ver

ver id

veraz

verdad

verde

verguenza

vergonzoso

vibora

vicioso

vida, alma

vidrio

vidrioso

viejo

viento

ipentchit

ichequige

cheyat

pirige

nectchit

ne

yay
yayrai

yayevac
at yay
at yay ique

acam

fer pititi

naitcM
naitchirai

at naitchi

at naitchi ique

cave

caverai

cavemac
at cave

at cave ique

quich peyaquitchi

chiata

za

zincage

zincaitch

naz; nabat

achitchi

zasi; tchutchi

naitaquige

am yeque

piret

pititi
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vientre

vigilar

vil

violin

violinista

visitar

vista

viuda

viudo

vivir

vivir en

vivo

(fol. 33 left)

volar

volcar, balza

vojco

za
zairai

zaevac

at za

at za ique

achitchi; equeitchi

sequinaquige

sequinaquitchi

sobaqui

sobaquirai

sobaca

at sobaqui

at sobaqui ique

naitige

mufies

mufiet

zai

zairai

zaevac
at zai

at zai ique

bei

beirai

bevac
at bei

at bei ique

za

nai

nairai

naamac
at nai

at nai ique

ep
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(fol. 34 left)

Z

zarcillo chonves

zumo fimn

zurriaga sibage

FINIS OPerE

LAUS DEO ET INMACUL^E
CONCEPCIONIS B. M V

CUYIUS PATROCINIO SE REFUGIT
F. B. B.
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quencan qui tac 80

arajtac qui tac 90

tac qui tac 100

pana tac qui tac 200

chibin tac qui tac 300

tsis tac qui tac 400

canam tac qui tac 500

ebeun tac qui tac 600

yevetige tac qui tac 700

quencan tac qui tac 800

arajtac qui tac 900

tac qui tac tac qui 1000

irit qui irit = i

pana qui pana = 4

chibin qui pana = 6

tsis qui pana = 8

canam qui pana = 10

pana qui chibin.

.

= 6

chibin qui chibin = 9

tsis qui chibin =12

canam qui chibin =15

eveun qui chibin =18

yevetige qui chibin =21

quencan qui chibin = 24

arajtac qui chibin =27

tac qui chibin = 30

pana qui tsis = 8

chibin qui tsis =12
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tsis qui tsis = i6

canam qui tsis = 20

ebeun qui tsis = 24

yevetige qui tsis = 28

quencaii qui tsis =32

arajtac qui tsis = 36

tac qui tsis =40

pana qui chibin = .

.

pana qui canam = 10

chibin qui canam =15

tsis qui canam = 20

canam qui canam =25

ebeuii qui canam = 30

yevetige qui canam =35

quencan qui canam =40

arajtac qui canam =45

tac qui canam = 50

pana qui ebeuii =12

chibin qui ebeuii = 18

tsis qvii ebeun = 24

canam qui ebeun = 30

ebeuii qui ebeuii = 36

yevetige qui ebeun = 42

quencan qui ebeuii =48

arajtac qui ebeuii = 54

tac qui ebeun = 60

pana qui yevetige = 14

chibin qui yevetige =21
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tsis qui yevetige =28

canam qui yevetige =35

ebeun qui yevetige =42

yevetige qui yevetige = 49

quencan qui yevetige = 56

arajtac qui yevetige = 63

tac qui yevetige = 70

pana qui quencan =16

chibin qui quencan = 24

tsis qui quencan =32

canam qui quencan = 40

ebeun qui quencan = 48

yevetige qui quencan = 56

quencan qui quencan = 64

arajtac qui quenta =72

tac qui quencan = 80

pana qui arajtac =18

chibin qui arajtac = 27

tsis qui arajtac = 36

canam qui arajtac =45

ebeun qui arajtac = 54

yevetige qui arajtac =63

quencan qui arajtac = 72

arajtac qui arajtac =81

tac qui arajtac = 90

pana qui tac = 20

chibin qui tac = 30

tsis qui tac =40
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nucsi $ioi

$204

uamuya $305

Concamac zicbicya numeros

Tacves yacchiticai mi.

Chume yjan zicbige Arajtac quinves caerai, ene muyes

zicbige. 1°. quencan ebeuii-uajmu - tactsis- tsis sanerai mi
pechcan; iris quinves caerai; yirai mi: iris chi yevetige quencan,

chi canam, tac chibin: chibin sanerai, iris quinves, yirai, iris

chi ebeun yevetige, chi tsis tac iris: iris sanerai chi iris quin-

verai; 3drai, iris, chi canam ebeuii: chi Chibin arajtac, arajtac

sa,nerai, am qui ege quinverai cacai am venoi tacya. yirai chume
tsis chi pana ebeuii; ebeuii saiierai mi: chume nucsi che 3^rai

pana y. o. zero, pana mamo: nucsi che, iris chi arajtac, tac

Uajmucaii; mufi. meii tac sanerai mi: At rai zicbic ere numero,

hichei ticarai mi; meyat chibin cliibin numero panerai mi tacves

yacchitirai: jdrai mi chibin che, tac qui tac; nucsi che chibin-

tac qui tac tac qui— Mil . . Nucsi che Chibin un miKon Ogea
yirai =Tac qui tac pana Milion: Tac qui tac, ebeuii tac, arajtac:

Tac qui tac tac qui; Tac qui tac, chibin tac, tsis.

2a Regla.

SUTEACION

Debe mi tac qui tac ebeuii ijan pezos: At somete mi Chibin

tac tsis ijaii: maje mi chi ensichic pesos debe taca:

ogea me saiierai mi Debe 106 pesos

Mi a somete Haber 34 "

Quin yirai: Chinca debe ebeuii, somacsi, tsis 72 " Debe
,

Chinca debe tac somacsi Ciiibia:

Ogea Debe mi taca yevetige tac pana ijaii.

S'ucsi Chimoge Debe $223

Haber $ 83

Debe Tac qui Tac, Tsis tac ijaii $140 Debe
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^Nucsi Debe mi $10

Mi a somete $10

Maje chi mi endac debe tum $00 itsi debe

!N[ucsi Chimoge.

Chinca debe $80

Somacsi $79

Muya Debe irit peso $ i

Rucsi Chimoge.

Chinca Debe Pana qui tac qui tac. 200

Somacsi Iris tac qui tac 100

Debe taca tac qui tac 100

(fol. 35 right)

3a Regla

Division

Pana Mointchin at bijoi uajmucan tac qui tac pezos .... $100

Maje chiin ensichic pezos at bijoi irititi : ogea Sanerai mi $100

Pana moinchin sanerai 2, pechcan tac qui tac .

.

moinchin 2 $50

Tacves un feyacaraimi—^feyacgeche sanerai numero . . yiraimi

:

pana; ensichic siti tac can? canam qui siti.

Cuvi jdrai, pana ensichic siti zero caii-zero siti= tacves feya =

egeche sanerai: Chi caverai, irititi moinchin at bijoi Canam

qui tac pesos.

]STJCSI Chibin moinchin at bijoi Qencan tac tsis ijan .... $84

Quin Chibin ensichic siti, Quencan, can
;
pana qui= Mointchin 3

$28

jijan pana pezos: Ogea enegerai tasche tsis, yirai 24.. Ogea,

chibin ensichic siti 24 can; Chibin qui siti, egeve Chibin qui

Quencan, hemtac Panatac tsis ijan = Ogea at bijoi Chibin moint-

chin irititi panatac quencan ijan pezos.
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IINUCSI Tac moinchin at bijoi $iio

Maje chi ensichic pezos at rai bijoi irititi Mointchin tac lo

S^UCSI Pana tac Moinchi at bijoi tac qui, tac tac qui . . . $1000

Maje chi ensichic pesos atrai bijoi panatac moinchin . . 20

Sumar.

Repetidon de las tres Reglas

Sutracion

. . $248

>i

Total . . . $649

id $5729

$ 324

Total . . $6053

id $7384

$ 637

Debe. . .

Paga .

.
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yo
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nosotros amaremos

vosotros amareis

aquellos amaran

tsun raiserai

miin raiserai

moin raiserai

yo ame

tu amasti

aquel amo
nosotros hemes amado

ye at raisete

mi at raisete

mo at raisete

tsun at raisete

miin at raisete

moin at raisete

ama tu

amad vosotros

amen aquellos

raisac mi

raisac miin

raisac moin

yo quiero

tu quieres

aquel quiere

nosotros queremos

vosotros quereis

aquellos quieren

Perfecto

yo quise

tu quisiste

aquel quiso

nosotros quisimos

vosotros quisisteis

aquellos quisieron

yo habia querido

tu habias querido

ye maje

mi maJe

mo maje

tsun maje

miin maje

moin maje

ye raisete

mi majete

mo majete

tsun majete

miin majete

moin majete

ye at raisete ique

mi at raisete ique
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Tambien te ordena a que les perdones, como quieres

que te perdone

Literal Chume Eacsi pat moin nimbeisi, ene maje pat mo
nimbeisi

Se dice Chtune Eacsi, pat mi nimbeisi, ene cui mi maje.

De igual modo te manda a que respetes al Padre y
a la Madre

Literal Chumege eacsi pat quine Mmnu chi N'ono

Se dice Chiraiege eacsi pat quine, mitchi mumu chi nono

No andes con malas compafiias si quieres ir al Cielo

Literal Nera mii turn achitin penge mi maje incai maye-

geche

Se dice Nera penge tui achitin, majeya mayegeche incai.

Cuidate que los Malos, son como Demonios sobre

la tiera

Literal Concaamac pat achitin, bei ene Soyoin che ac

Se dice Concaamac Achitin, ene soyo bei ac che

(fol. 37 left)

Por las malas compafiias se han condenado muchas
almas.

Literal Ges Achit penge cui at moni dai tchutchiin

Se dice Achit penges, dai at moni Tchutchiin.

El marido que^ vende a su propia mujer, se asemeja

a Judas

Literal Uentchi yai cuisi Phen ene incai Judas
Se Dice Uenchi yaiya Cuisi Phen ene Judas incai

El hombre casado que va ande otra Mujer, doble

pecado comete

Literal Phen yatchit incaiya nucsi Phen pana jucha entaqui
Se dice Phefiatchit nucsi phefiya incai, pana jucha entac.

* El que—que se refiere a persona no se traduce en este idioma.
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El que habla palabras sucias, llama al Demonio en

su corazon!

Literal Chinca peaqui peacge achis, vori Soyo can cuisi

cotchi

!

Se dice Chinca peaqui achis peacge, vori Soyo cuisi cotchi

can!

Quien vivio como Demonio, como demonio siempre

morira!

Literal Chinca at bei ene Soyo, ene Soyo taca senirai!

Se dice Chinca ene Soyo at bei, ene Soyo taca senirai!

Asi conforme fue su vida, sin remedio asi sera su fin!

Literal Ene at cui bei, me chtune senirai!

Se dice Ene at cui bei, me chume senirai!

Para el hombre corrompido, todo le parece quimera

Literal Ges soni achitchit, ere coi ueiiege.

Se dice Achitchitges soni, ere coi uenege.

Llegara aquel dia tremendo, en que buscara a quien

desprecio y no lo allara

!

Literal Venchobanrai mo mayege zequisis, ogea quevaquirai

chinca at ninete, za am daquerai!

Se dice Venchobanrai mo zequisis mayege, ogea quevaquirai

chinca at ninete, za am daquerai!

Morira con su pecado, y se condenara^ para siempre 1

para siempre!

Literal Senirai turn cuisi jucha, chi infierno can tacange,

tacange!

Se dice Senirai cuisi jucha tum, chi infierno can beirai,

tacange ! tacange

!

(fol. 37 right)

En el infierno pedira perdon, y no lo hallara, porque

termin6 el del perdon!

^ El termino o verbo condenar—no se halla en este idioma.
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Literal Can infierno Congeerai perdon, za am daquerai,

egeve at tchupu nimbeisige!

Se dice Infierno can Congerai perdon, za am daquerai, egeve

at tchupu nimbeisige

!

No hallando perdon el alma condenada, ma y mas
se le aumentaran las penas!

Id. id. Am daquescan nimbeisige tchutchi infiernocansi, da

damge uamucherai quetinge!

Llorari su insensatez, pero sin remedio; todo esta

perdido para siempre

!

Literal Uatirai cmsi tojogne, za fibige; ere at moni ges taca!

Se dice Uatirai cuisi tojoge, za fibige; ere at mofii tacange!

iY per cuantos aiios? talvez por cien aiios estara en

el Infierno?

Literal Enzichic yomuge? endac ges tac qui tac yomuge
beirai can Infierno?

Se dice Enzichic yomuge? Endac tac qui tac yomuge beirai

infiernocan?

No! Un poco mas sufrira en el infierno el alma del

malo

!

Literal Am! Damge zequibeirai can infierno tchutchi

achitchit!

An! Damge zequibeirai infiernocan tchutchi

achitchit!

Y por cuantos Afios? por 200 . . . por 300 . . . por

mil afios?

Literal id Enzichic yomuge? pana qui tac qui tac; Chibin qui

tac qui tac; tac qui tac tac qui?

No! un poco mas Uorar^ su insensatez, el alma del

pecador

!

Id. id Am ! damge Uatirai cuisi tojoge, tchutchi juchaitchit
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(jTantos Aiios, como son las estrellas en el Cielo,

ivivivira en los infiernos?

L .. id Mequi yomuge, ene Onita mayegeche? beirai Infier-

no can

No ! un poco ma vivira como un leon ambriento en

el fuego, quien murio en pecados

L .. id Am! damge beirai ene iziqui daqiutchit tsi can,

chinca at sefii, dersitum jucha

Cuanto tiempo estara quemando en el Infierno?

talvez para siempre?

L .. id Enzi yomuge Coscairai Infierno can? Endac tacange?

Tu mismo lo has dicho! pues para siempre! para

siempre! p- siempre!

L .. id Mi cui at yii! cacai tacange! tacange! tacange! bei-

rai tsi can

(fol. 38 left)

Tu que vives aun y oyes; dque piensas, no volveras

pie atras, no bastara depecar

L .. id Mi bei tacange chisevaqui;(!egegii. Amarai caniti,

amarai mesi jucha?

Mira, que pocos son los dias que te restan de vida,

y despues moriras

!

L .. id Giyeva, ufiucsi get mayeges beiraimi, ogea Senirai!

Cuidate de Uegar a Jesu Cristo con pecado mortal!

Ah que tremendo sera p- ti

L .. id Arecam venoi mi Jesu Cristo ya jucha tum dersi!

Chitarai zequi mi get!

Pesima alma! te dira con voz tremenda! No te

acerques a mi, maldita!

L .. id Achit tchutchi! Yirai zequisis mic ya! Nera cheya

itui— cacai maldita!
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Te jugastes de mi, cuando yo te llamaba para per-

donarte!

id Mi at ninete ique yeve; enge ye vori nimbeisiges!

Me escupistes en cara, cuando yo te esperava para

abrazarte

!

id Mi at chupie ique yesiveyache, Enge ye bisaqui

Chubenges!

Me pisastes, cuando yo te buscaba con los remordi-

mientos!

id Mi at yutche ique, enge ye quevaqui arere mitchi

cotchi can!

Despreciastes a los Sacerdotes, que te mande para

no perderte!

id At ninete ique Sacerdotein, cacai at ectacsi, pat am
moni mi!

No hicistes aprecio, de lo que te ensenaban para que

vivieras bien!

Am concac mi ique, ege at hicheacsi ique hembeiges!

Al contrario, te reistes, te biurlastes, te mofastes de

mis Sacerdotes;

Cacai, mi at gisate ique, mi at ninete, mi iyaque ique

yetchi Sacerdotein.

Por lo mismo, ahora yo me reir6, me burlarS, me
mofarS de ti!

Chumege, ye quin gisirai, ninerai, iyacsirai mi ve!

Vete de aqui maldito! Anda a los Infiernos maldito!

Meyebada maldito ! Tai Infiernocan maldito

Ahi! basta de pecados; basta de burlarse de los

sacerdotes

Anic! Mesigejuchavegie;Mesige nine Sacerdotein
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(fol. 38 right)

Mira que no te digo nada, en comparacion de lo que

te podra decir J. C.

L .. Gieva, Am ege eye, ene J. C. peyerai mi tum.

Por lo que ahora has de vivir, como quisieras haber

vivido al morir

L .. Meve quin hembevac, ene raise cui mi senaya

Oigas a los Sacerdotes, pues que cuidando lo que te

dicen, te iras al Cielo

L .. Sevacami Sacerdotein, cacai concac ya mi ege yirai

moin, Cheve incairai mi

Si has vivido mal en lo pasado, no sigas mas ade-

lante; te hasten.

L .. Endac at ahibei poroma, nera metaqui taca paj

mesi. . .

Pedi perdon de tus pecados, de todo tu Corazon;

Dios te perdonara.

L . Congemac nimbeisige mitchi juchave, Cotchi can

anic; Dojit nimbeisirai.

Si te arrepientes, si te dueles de tus pecados, no

tengas miedo de ellos

L . Cui mi cajuchiti, cui mi uati cuisi juchave, nera

quinaqui moin.

Pero, es precise que vivas bien en adelante, y no

vuelvas a pecar.

L . Emone hembei quin tacange, chi am cuvi jucha.

Ahora pues deci como digo yo, de todo tu Corazon.

Qinn cacai yeva ene ye, Anic mitchi Cotchi can.

Misericordioso Senor mio, aqui teneis prostrado a vuestros

Nimbeitchit Yetchi Ayo, moge muya giets bei mitchi

pies el pecador mas grande, cargado de mil pecados; confieso,

yuya juchaitchit anic dertchit, voren dai juchain; Anic eye,
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que con EUos os he ultrajado, burlado, pisoteado, y que

moin ges at anic pofie, Nine, joitac, chi

por EUos he merecido de vos que me echais al Infierno; Su-

moinges, at anic bijoi mi ve ectacsi yetchi Infiernocafi; !^era

spended Dios mio, pues que de aqui en adelante quiero

metaqui yetchi Dojit, cacai qxiinge yacchiti tacange maje

vivir como vos me ordenais, perdonadme, y mio y
bei efie cui mi eyacsi, Nimbeitica yetchi Jesus chi

ayudadme con vuestra Santa Gracia, para cumplir lo que os

nuchitica misi S* Grazia, paj tuputui ege quin

prometo; y Bendecidme.

eye chi someme misi bendicion.

(fol 39 left)

Hermanito: Te trasmito en lengua Musatena algunas

pequenas platicas, y panegiricos de algunos Santos, de quienes

se hace la fiesta en estas Misiones para que si son de tu agrado

los prediques conformes estan, o anadirlos y amejorarlos, o como
mejor sea tu voluntad; el unco objeto que me propongo es

para que te pratiques en el Idioma, y afin de que no te sea tan

pesado el aprenderla: los terminos que no entiendas ya tienes

adonde acudir, y por lo tanto en lo sucesivo no te pondre mas
el Castellano, sino puramente museteno pues asi me ha parecido

mejor, como tu mismo lo experimentaras.



PEQUENO PANEGIRICO
DE LA

INMACULADA CONCEPCION
QUE SE CELEBRA

EN
COVENDO

Et Macula Originalis non est in te

Pezes jucha Original denes mi.

Chifai far nimbe ique tsuntchi Adam cuisi juchave; Cacai

at eacsi za ique tsuntchi Dojit pat am ebei mo Sacacge quetige-

cansi; ebeirai mi (eacsi) senirai mi, mitchi auain chumege: at

za chi, at za cavacsi mo sacacge, tacange ebei ique; mesi sacacya

uatique nai cuitchi zicange; ene cajutchiti bei, cacai at ipenti

tsuntchi Ayo Dojit turn : Adamtchi ipentige, cantchitige, noyege,

zincage nimbeige tsunche tsoi, cacai Adamve itui tsun: Adamve
at rai moni tsuii am nimbeisiya ique tsuntchi Ayo Dojit: cacai

pat am nimbe tsuii bei, chi pat am zequi Sena at ectacsi ique

ac che iris phen Maria ti denes hucha Adamtchi: Mo Maria

(quin vori tsuii Sunsi Noiio) at nai, itsi anic pezes juchainsi

cacai metaqui tsuntchi Dojit, paj Mariave itui Cuisi Jesu Cristo

chumege dene pezes juchas Original. Giyevac cui miin meii:

MoPhenbasigiraiDojitsi Auamu. I Engemeachisphenveituirai?

Meve Hemsi phen, denes pezes juchainsi at hemtchie ique

tsuntchi Ayo Dojit: Chume tsuntchi Ayo J. C. cui meii Dojit,

meve eiie soiii hemsive phen itui; Meve Maria SS— dene nai

ique pezeses huchainsi: Yi peyaqui S. Bernardo: Tsuntchi Ayo

J. C. cui annic at quevaqui ique iris Phenhemsi cuisi Noiioges; dai

za muya phenin, cacai ere huchatum nai; meve sunsi ]Soiio Maria

SS- momo at dacte ique denes pezes juchainsi, meve Maria

SS^e itui maje suntchi Ayo J. C, chi iioiioges eque. Chumege

3d peaqui S. Pablo talis enim dicebat, ut nobis esset Pontifex sanctus,
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inocens, impolutus, segregatus a pecatoribus etc (Heb. 7. v 26)

Tsuntchi Ayo Jesu Cristo Cui anic dene juchatmn; chi Cui anic

dene pezes juchainsi; Chume at emonte ique itui iris Phenve

chi quez efie cui; sunsi Nono Maria SS" quez ene tsuntchi Ayo

J. C. denes anic pezes jucha Original; meve itui Maje tsuntchi

Ayo, chi eque maje Cuisi (fol. 39 right) Nonoges Maria SS* meve

(ayequis) Tsunsi iRofio Maria SS" denes pezes Jucha Original—
Et macula non est in te.

Ijaiiari chume unucsi mic, pat dadamge chii miin, Sunsi

iN'ono M' SS*, denes anic pezes jucha Original; sevacac miin

anic, cacai emone pat chii miin.

Sunsi Iglesia Santa erecan yomuge, poromasges yacchiti,

hemtaquevajoi fiesta Maria SS* Cxincepcion, chumege cacsi

pat ere Cristianoin queche ege hemtac Sunsi Iglesia S-; quin:

at ra Sunsi Nono M* SSma pezes jucha Original nai ique, Sunsi

Iglesia S* amarai fiesta hemtac, chi amarai eyacsi Cristi-

anoin paj metaqui chume; Sunsi Iglesia S* am ueiiege icheacsi

tsun, meve Sunsi N^ofio, tacange nai ique denes pezes juchas Origi-

nal. Chmne yi Peyaqui S- Tomas, Sunsi Iglesia S* Fiesta

hemtac mo mayege nai ya ique Sunsi ze M-, Am cacai metaqui

Sunsi Iglesia iiucsive S°, dai za Santoin muya ique am cacai

fiesta hemtac cuitchi naige mayege: egeve metaqui (Jegeve am
Fiesta hemtac Santoinsi naige mayeges? Egeve cacai, erein nai

ique pezestum jucha Original : Egeve Fiesta momo hemtac N'onosi

naige mayeges: egeve cacai, at nai ique M- SS- denes jucha

Original.

Ijafl Sunsi Papa S- (Dojit ac che) fara maldicion, Es-

comunion, chinca yirai, Sunsi Nono M* SS- at nai pezestum

jucha Original: Mege Sunsi Igle- am hen fibiges Maldicion,

Escomunion hemtac: meve Sunsi Nono, Sunsi ze, sunsi Tifatige

vicansi beyege at nai ique denes jucha Original; et macula non est

in te: Anic, Nono Maria SS- anic chicacsi tsun, mi at nai ique

denes pezes jucha Original, nimbeitica Nono nuchitica mi, sunsi

chicacsege, someme hensi raisacge, pat anic raisete tsun, pat anic

giye tsun Mive, pat anic devocion tui tsun mive, cacai dadamgerai
majoi tsun beirai
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Me ge Cristianoin, pat amfibi fiesta hemtac tsun Sunsi Nono
ve M* SS-; cacai congeerai tsun, pat nuchiti tsun hembeiges;

giyeva cui miin, Sunsi Noiioya dai nimbeisige muya, am Cuiges,

cacai am Cui emone nimbeisige: meve tsunges eque chi tsunges

at somete tsuntchi Ayo Dojit, cacai tsun nimbe, cacai tsun emone

Nonosi nimbeisige: am qui congetacsi tsun cotchican anic, am
qui uatirai tsun ^N^ono ya, am qui nimbesirai, am qui someterai

nimbeisige: cacai am cogetacsi tsun, efie ipenti tsun bei, ene

am emonte N^oiiosi nimbeisige: Ah Cristianoin dtchi am emon-

terai zesi Tifatige, chi Cuisi nimbeisige? Ere tsun Cristianoin,

Meeve chi ere tsun congeerai; Meyas anic (endac equei, endac

octum tsimtchi Tchutchi juchave) meyas anic, emone tari ubaii

tsuntchi juchave, emone yi peyaqui tsun tsuntchi cotchi can,

amarai anic juchave gie tsun, Mesigerai achi bei tsun; za am
tarirai tsunsi juchave, am mesigerai metaca tsun; achis giege

tiun congeerai tsun Noiiosi nimbeisige, cacai faquisirai tsun,

ogea am qui ege sominsirai; Meve Cristianoin gietsevac miin

S'onosi yuya, chi (fol. 40 left) Uategestum jdrai tsun.

Anic hemsi mi, anic Choifos mi Maria, mi, anic, ffono at

Dojit yabei, tsuii tacangezequi beicaii: Mi at anic Dojitsi can

majoge: tsiin chiata tareges can bei: Mi at anic Dojit bijoi:

tsuii chata cajutchiti bei: Mibenevac Noiio tsuntchi Cotchi,

cheya efiegeva cuisiya, cacai hemtuquirai mi: Sdoamac Sunsi

tchutchi, cacai Cui mi cuvi someterai dam ge hemsi, Equevac

Sunsi raisage, sunsi chicacsege, sunsi gichuiges, cacai am qui ege

achis equerai, cacai am qui zequi, am qui moiiirai senaya tsuii.

Teconeva NToiio, cavevac tsuntchi tchutchi, at nai ique juchatum,

at anic bei juchatum, y tacange quin equei juchave, am tchupu

metaca tsun. Ahi Nfoilo! am qui caverai misi Choifoge

Mayegeche! Amarai! Nono, amarai moiia tsun. Cm mi con-

caamac sunsi giege, Cui mi hemtchieva simtchi tchutchive ege

Cui mi raise; Moge Noiio! moge tsuntchi tchutchi, equevac Noiio

chi cambanda Mi mayegeche: Mo anic Cui ye raise, en el Nombre

del Padre del Hijo y del Espiritu S°.

Amen Jesus Maria y Jose.

Viva Gestj nostro Amore, e Maria nostra esperanza
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No te descuidar Hermanito de leer cualquiera advertencia

que te haga; pues la que te hago ahora es, que no te confundas

mucho en querer hablar a estos pobredtos cortos de inteligencia

y menos de memoria, en quererles hablar con terminos sublimes,

pues que aunque lo hagas, no esperes sacar mucho provecho;

aunque les hables en su idioma; ni tampoco te has de confundir

en que sean largas las platicas, pues que de nada se acordaran;

solo si tendran memoria que el P. les ha dicho quevivan Men, y de

lo demas no sabran darle razon

Tambien te advierto que todas las advertencias que te haga;

te las pongo con el fin para que mas pronto conoscas a estos in-

felices, y veas el mejor modo posible para hacerlos fehces eterna-

mente con la ayuda del Senor M- SS- y S. Jose—de quien

en seguida te pondre su pequeiio Panegirico, cuya Fiesta se

Celebra en S- el dia 19 de Marzo



(fol. 40 right)

Constitnit eum Dominum Domus sue.

Et Principem omis posesionis suae.

At hemtac Ayo Cuisi Acca.

Chi Ayo ere ege chuc cui muya.

Tsuntchi Ayo Dojit, Cui anic at hemtac irit soni efie Cui

maje; paj eque Sunsi Rono M* SS' cuisi Tibetiges, paj qui efie

ayo bei Cuisi Acca, M^ SS*, chi efie Ayo ere ege chuc Cui Muya:
Mo Ayo S. Jose Ti; Mo at hemtchie suntchi Dojit paj qui

concai Cuitchi Aua J. C efie Angel Custodio; chi paj concai

Sunsi Nono Ma SSa, efie doirotchit Nonosi SS- Cuisi hemtacsi;

Cristianoin Giyevac cui miin, Tsuntchi Ayo S. Jose, cheya bei

ique Nono M- SSmaya; Efie En bei ique Tsuntchi Ayo J. C,

turn; Meeve, Sunsi ze M- SS- denes anic Nai juchave, denes

anic bei, che denes seni; emone anic yii tsun peyaqui, Tsunsi

Ayo S. Jose at anic bei ique Ac che Nono Ma SSmaya efie

Angel, denet anic juchave: Chumege, Tsuntchi Ayo J. C chitai

anic hemtchi, chi am hefi doiroi juchatumtchi moinghin, am
hefi doiroi jucha: Meve emofie fer yii tsun peyaqui Tsuntchi

Ayo S. Jose dene bei ique juchave.

At anic bei ique S. Jose Maria Santisimaya efie Angel

Tifactchit, cacai Cui at camban ique Nucsi cafi beyege Egiptove,

at anic concai efie Nofiosimestige; at anic tifati chi at concaque

ique M- SS" basigiya Tsuntchi Ayo J. C; Meve Tsuntchi Ayo S.

Jose efie Angel Tifactchit M* SS- ya bei: At rai achit sofii

S. Jose, amarai M^ SS- ya bei: Hemtchit cacai, meve Tsuntchi

Ayo Dojit at eacsi ique paj concai, paj bei efie Ayo M* SS-

tum, Constituit eum Dominum Domus suae: Chumege Tsuntchi

Ayo Jesus am qui efi Cui bei juchatum; meve S. Jose denet

anic bei juchave ac che, M' SS- tum, meeve Tsuntchi Dojit at

eacsi ique paj concai S Jose, Tsuntchi Ayo J. C. efie Cuitchi

Aua; meve (ayequis) Tsuntchi Ayo S. Jose hemtchi Soni. Cris-
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tianoin iCui miin queche, Cui miin bei denetchiin juchatum?

!N^eba icuitchi giyege miin, juchave incai? Ene Angel bei miin,

endac ene Soyo bei miin? Cristianoin Cui miin fer anic raise

Cheve mayegeche incambaii, emone hembei, emone anic gua-

quinque achis giege, emone anic tchupu juchave gie, emone

hembei ene J C icheacsi tsun, za, am tchupu achi gii miin, am
tchupu achi achi peyaqui, am qui tchupu gie miin juchave, am
qui ene Angel, ene Cristiano bei miin, cacai ene Soyo bei miin.

Ogea Cui miin gievac, Am hembeiya miin ihem Senirai miin,

chi caverai miin S Jose Mayegeche? chumege am qui gii miin

S Joseve, am devodon tui miintchi Tifatigeve? endac Cui momo
giirai miin ve? Vorvirai za Tsuntchi Ayo S Jose, Majerai za

sobaqui Cuitchi can miin? majerai za, am quira en siti, am quira

en hemsi giege fara miintsi Cotchican, cacai cui miin achive gie

nuin: Cristianoin nera metaqui miin, sevacac miin, zeui bei

miin; Gievac S. Joseve, Congeemac paj qui Somacsi ege chuc

emone miin hembeiges: congeemac miin, cacai S. Jya dai nimbei-

sige. (fol. 41 left) muya, cacai Tsuntchi Ayo Dojit at hemtchie

ayo ere Cuisi Gracia, et Principem omnis posesionis suae, at

sonete ere nimbeisige ere tsun Cristianoinges; cacai at bei

ique Tsuntchi S Jose, at concac ique Dojitsi Aua J. Cristosi

ze, Espiritu Santosi Tibetige Maria Santisima; meve, Dojit,

J. C. Espiritu Santo, at qui Somacsi dai graciain, paj fara

chitchicsca congeerai ac chet Cristianoin; At anic ene En ique

Tsuntchi Ayo J. Cristos at anic concai, at anic tifati Erodesi

Facoge, cacai at icavotchette ique S'ucsi can beyege, at anic

concai ene Cuitchi Aua, meve Tsuntchi Ayo Jesu Cristo dai nim-

beisige at somete Cristianoinges: Cristianoin. am qui ege congee-

rai tsun? Fiesta hemtaquirai tsun fibige,? Fibigerai chique

miin, dai nimbeisige muya Tsuntchi Ayoya S. Jose? Tacca
yequerai mintchi cotchi? Endac Cui miin bisaqui, paj qui Cui
fer somacsi? Ah Cristianoin, Chinca nimbe bei, emone con-

getacsi ege pat am nimbe! Chinca maje Mayegeche incamban,
emone, emone Cristianoin, congetacsi S. Josetchi Tifatige, emone
anic giye tsun S. Joseve, pat qui Cui men gie tsunve; am qui Cui
momo Tifatirai, am tsun majeya Cuitchi Tifatige! am qui
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noctocsirai hembei, cacai cui miin am maje ene Cristiano bei!

Am qui congeerai Cuitchi Aua J. Cristo pat nimbeisin tsufi

tsuntchi juchain, cacai miin jipenti, ninete majete tsuntchi Ayo
Dojit: Am qui nimbesirai Tsuntchi Ayo S. Jose, cacai am qui

maje miin congetacsi Cuitchi nimbesige! Enge na? chiata

miin am maje mayege incamban? dChiata miin am emoiie S

Jbsetchi nimbesige; Chiata miin am maje hembei ene Cristi-

anoin? Engena? peyaca miin Am Mumu ene

chique, ene yipe. yaqui miin Am Miimu anic

maje tche Mayegeche incamban; anic tche Mumu anic

raise tsun hembei ene Cristianoin. . . .Anic tche. . . .anic emofie

tsufi S. Josetchi Tifactige ? Anic 3d miin cotchi can?

anic. Cui cotchi can yi peyaqui miin, enge gietsevac miin S

Josetchi yvL ya miin uateges tiun etterai miin. Tsuntchi, Ayo,

Tsuntchi Tifatige S. Jose, sevaca mi sunsi tarege, sunsi guatege:

anic chiata at anic yaqui bei tsun mive, at anic ene Scapui bei

tsun, cacai am hembei tsun ene Cristianoin: at anic achi bei tsun,

pat qui faquiti Mi tsuntiun, Mi at anic nimbeisi, at anic bisaqui,

paj qui caniti tsunsi achive tsun; atchirai Caniti tsun, atchirai

mesi achibei; at quin chata yacchiti maje tsun eiie mitchi

Mointchin bei: Anic raisete tsun mitum bei Mayegeche, fiuchi-

tica mi S. Jose, Tifatica Mi, someme Mi Cui ege chuc emofie

hembeiges, Meyebada Sunsi Cotchi Can achis giege, chi pat anic

Dojitsi gracia turn bei tsun Ye Cui men maje en el Nombre del

Padre del Hijo y del Espiriiu Santo

Amen Jesus Maria y Jose

Viva Gesu Giusepe e Maria

VI BONO IL CUORE E l'ANIMA MIA

Te advierto Hermanito, si hallares algun disparate, que no

sea conforme al dictamen de la Iglesia, tenlo desde ahora re-

tratado por

F B Bibolotti



(fol. 41 right)

pequeNo panegirico del patrono
de la mision

muchanis s. miguel

In Coelum Conscendam et ero simili Altisimo

Mayegeche bovirai chi quetz beirai ene Dojit.

Atrai hen tsun vanac Infierno, atrai hen tsun congetacsi Soyo,

egeve Coscai tsi can, egeve natevajoi ere can quevaqui tchutchiin

caiges cuisi can nimbeige, cuisi can uatege: egeve chovacbei

Tsuntchi Ayo Dojit, atrai hen cui peyaqui tsunturn: at rai hen

tsun men sevaqui; atrai chique zequicaii mic, at rai dercan misi,

jipentige Coscai ye quin ipentige taca, taca beirai oicansi tarege,

at jipenti Dojit turn, meve nimbebei, am ye maje irit bei oican

tomage, meve quevaqui Tchutchiin, paj qui yetum coscai, paj

qui ye tum nimbe, paj qui yetum oicansi tomage bei Atrai

hen congectacsi tsun, chi at rai Soyo hen peyaqui tsun tum,

at rai me me peyaqui: Am qui hen peyaqui tsun tum, chi am
qui hen congetacsi tsun; meve Sevacac miin ege at hemtac

ique Soyo Tsuntchi Ayo Dojit tum.

Uruquias at hemtac Tsuntchi Ayo Dojit dai Angelein paj

qui bei Mayegeche, pat anic moin men chique Dojitsi majoge,

Angeleifltima S. Migel muya bei ene Ayot, chi Lusbel (soyo)

hemsi Angel: ogea mo Lusbel jipenti uban cuisi Choifoge, cacai

itsi nucsi quetz eiie Cvii, chi bei maje Mayegeche ene Ayo,

chi eiie Dojit, bovirai, }d cui peyaqui bovirai Mayegeche, chi

quetz beirai ene Dojit. Ah, maldita, tac qui tac maldita jipen-

tige: iMi cui bovirai mayegeche, chi quetz beirai ene Dojit?

Cui mi at hemtche mayegeche? Am qui otoji mi tum Tsuntchi

Ayo Dojit? Ah Cristianoin, chinca jipenti uban, eiie uatique

Jofet, eiie tojot uban, am cacai itziti ege queche jipentigeya,

cavecac miin, sevacac miin ege at bijoi Soyo cviisi jipentigeve;

uatique hectacsi S. Miguel paj isca, paj fara mo Angel jipetchit
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infiernocan, pat fer yai cuisi jipentige tsi can, paj uatti bei cuisi

tojoge tomage can, paj bei achiscan, eques can, focogecan; Cui
maje ene Ayo bei mayegeche, meve ectacsi Infiernocan paj qui

mo can bei ene Ayo taritchiin; Cui at anic jipenti cuisi choifogeve,

meve uatique Tsuntchi Ayo at meyebite, chi at somete zequisis

veya, achis, eques, focos paj qui caro yai cuisi jipentige; Cui maje

bovi, at cacai chamban; Cui maje ene ayo bei, cacai S. Miguel at

jructac, at each, at uaquinque Infiernocan, chi, quin S. Miguel

ene Ayo bei, cacai quin Soyo chitai fer quine S. Miguelve cacai

tifati tchutchiin Cristanoinsi (fol. 42 left) ene quin Cui miin

chiquerai; hem sevacac miin, pat am fibi cacai chique hemsi

icheacsege.

At sevaqui miin, Soyo coctchevaque ere can, achi, achi,

icheacsi mointchiin achi peyaqui cuitchi can, pat achi gii, pat

achi peyaqui, cacai camban maje cuitchi tchutchiin infiernocan;

Meve Sunsi Iglesia Santa icheacsi tsun, pat am hen Soyo siti

sunsi cotchican, chi pat am scioai sunsi tchutchiin, paj cacai

am moni senaya tsun; meve icheacsi tsun pat yi peyaqui tsun,

S. Miguel tifactica tsun achi achi peyaquiya Soyo suntchi cotchi-

can, pat am moni sunsi tchutchiin, pat am zequi venoiya Jesu

Cristo senaya tsun, tifactica annic Sunsi Tifactige S. Miguel nera

yaqui sunsi tchutchiin. Za, Cristianoin, emone tsun chume gi

chui emone iziti S. Miguelve; anic Cui tsun raisete S. Miguelsi

nimbeisige, anic cui tsun maje pat tifati, emone Cristianoin Sunsi

vorege, emone anic congetacsi tsun, za am qui voro tsun, chi am
qui congetacsi tsun, ene jipenti bei tsun, ene am emone S

Miguelsi tifatige, enera Cui tsun momo, eiiera sunsi fergeya

Cheve Mayegeche incamban. Ah! Cristianoin, dCui tsun ben

juchatima, taca jipenti beirai tsun, am qui vorvirai S. Miguel paj

tifati tsun? Cui tsun chitai fer nimbe, chitai dene tsun hemsi

giege, achi momo gii, am quira emonte S. Miguelsi tifatige?

Cui tsun Dojitya incairai, sunsi fergeya? Cui tsun juchatum

Dojitsi veya caverai? Cacai ege hemtac cui miin ere can

mayege, am achi achi gii miin? am achi achi peyaqui miin?

am achi achi icheacsi guajmiin? am peivacacsi miin? ogea

Cui miin cheve mayegecherai incamban Soyo turn? quetzrai
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miin beirai moche ene Dojit? Ah! Cristianoin meyebada cuisi

cotchican minsi tojoge, miinsi scionge, uajquinqueva Soyo cuisi

cotchican miin, nera metaqui arecam miin, arecam zequi bei,

chi arecam zequi ubafi senaya miin: Meeve cacai, pajtam

zequi miin bei, chi pat am zequi sena, chi pat am zequi Sunsi

Ayo Jesu Cristo venoiya miin Cuisi yuya, quinge yacchitica miin

hembeiges, quinge izitica Sunsi S. Miguelve, congemac cotchican

ciiisi tifatige, Cuisi Doiroige, uateges tum yeva miin. Suntchi

Patrono, sunsi tifactige S. Miguel, teconeva misi veya tsuiive,

caveva S. Miguel sunsi tchutchiin, chitai nimbe bei, chitai

ben juchatvun Soyo cacai at metaqui, tsun chume juchatum,

cacai at chique cuisi achis icheacsege: S. Miguel tifatica tsun

nimbeitica, nuchitica tsun pat am Soyotum bei tsun chitai can

bei tsun, chitai zequi tsun bei Soyo tum, nuchitica, pat mesi achi

achi gii tsun, pat mesi achi peyaqui tsun, pat mesi achi icheacsi;

pat mesi jipenti, pat mesi peivacacsi, pat anic hembei eiie Cris-

tianoin, pat anic itaritche poromas juchave, paj uati bei cacai

SimsiAyo nimbeisirai someraihemsi senge, chi SometeraiMayege-

che: Ene ye cui raise in Nomine Patris et Filii et S.Si

Amen.

Sacro Cuor del mio Gesu fa che io vi ami sempre piu



(fol. 42 right)

QUERIDO HERMANITO

Lo que sucede en la vida animal del cuerpo, de igual modo
acaece en la vida espiritual del Alma; si alimentamos nuestro

cuerpo diariamente con los mismos manjares, a pesar de que scan

bien condimentados, no obstante a causa de la misma repetidon

le causan fastidio y a veces nauseas; asi sucede con las comidas

espirituales, pues que a causa de nuestra miseria, aplicada a una

sola materia de continuo, se cansa, se fastidia, se aburre, y a

veces que es lo peor, todo lo deja. Pues ni mas ni menos sucede

a mi en la actualidad con la lengua Musatena, ya hacen

muchos dias que llevo aplicados a Ella sin distraerme a otras, y
ha sido motive para que te deje un recuerdo mui consolante no

menos que edificante, que es un pequeno compendio de la vida

y virtudes que ejercito en vida el M R P. F Mateo Cerda

bis Prefecto de Misiones, y misionero en la de S* Ana en

Senvapi.

En el Nombre S- del Senor.

Al proponenne delucidar la vida y virtudes que practico en

un grado eminente el nuestro hermano F Pablo Mateo Cerda

Msn Ap. en las Misiones Musatenas, no dejava de sentir desde

lo mas intimo de mi corazon una voz que continuamente me decia

iqviien eres tu que quieres publicar lo que ya todos saben

mejor que vos? y seras tu capaz de elogiar en otro lo que tu no

conoces y menos practicas?— esas y otras voces espantadizas

no menos que veridicas han sido la justa causa de que se haya

quedado en un profundo silencio hasta la fecha la edificante vida

de dicho P. Pablo Cerd&.

Pero a pesar de tan tristes reflesiones que me hacia: por otra

parte veia que hibamos poco a poco a quedarnos sin el mas minimo

recuerdo de Su vida Apostolica, y por consiguiente a vernos priva-
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dos de aquella edificacion, estimulo tan necesario en todo Misi-

onero que haiga, o que pueda venir a estas Misiones a repartir el

pan de la vida a estos pobres Neofitos.

Esa privacion, digna de Uorarse, ha sido la causa principal

de que yo emprenda esta dificultosa (para mi) empresa; la que no

obstante efectuare con la ayuda del Senor y de nuestra comun

Madre Maria SS—, refiriendo con toda veraddad y sensillez

todo lo obrado por el dicho finado F. Pablo Cerda, desde el dia

en que le conoci, hasta el ultimo momento en que dej6 de existir.

Por lo tanto Hermanito espero de tu bondad a que te com-

padeceras, y echaras al olvido todos los yerros que podras hallar

en el discurso (fol. 43 left) de esta pequena si pero veridica his-

toria, considerando a mi favor que mas me he ejercitado en idio-

mas inmensamente diversos del Castellano.

Bajo este caritativo supuesto me atrevo a seguir empezando

en el Nombre del Senor por el dia en que lo vi primera vez.

En el Ano del Senor 1857, dia 3 del mes Octubre llegue del

Colegio de La Paz a la Mision de la Inmaculada Concepcion,

dicha de Guachi, en caHdad de Cura Conversor.

A mi feliz llegada halle en dicha Mision a los RR. PP. F
Pablo Mateo Serda Perfecto de Misiones, y F Amadeo Boydi

Misionero de la de S. Miguel de Muchanes: el primero

me causo no poca pena ai verlo tan extenuado, no menos

que el Segundo al verlo tan adolorido por un cancer llamado

comunmenteEspondia. Pocos fueron los dias que me acom-

pan6 dicho P. Cerda, pues que los que haceres de su Mision lo

Uamavan a su destino. Despues de permanecer algunos dias

en mi Mision, fui a visitarlo en la Suya de S- Ana, en donde lo

halle todo ocupado en su ministerio Apostolico istruyendo a

sus Neofitos en losdeberes de Cristiano, con una caridady dulzura,

que a pesar de ser algo difuso en sus doctrinas no causava en

los oyentes tedio ni cansancio. Desde aquellos primeros dias,

pude conocer el zelo que tenia de cuidar aquel rebano que el

S- le habia confiado; y no anduve errado en mi juicio, pues

que lo tuvo hasta al fin de sus dias, no solo para los de su grey,

sino mas alia se extendio su ardiente caridad: y sino que lo
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digan los barbaros Chimanes (hoy remontados) lo que padeci6

para reunirlos, las palabras de vida que les enseno, y los recuerdos

saludables que les confio! que hablen (si fuera posible) los

Rios que navego, los Caminos y montes que atraves6, que digan,

que atestigiien los sustos, el cansancio y las Uagas que les cau-

saron; y todo pas6 y lo sufrio con la mayor alegria solo para

Uamarlos y conducirlos al redil del Senor! Que digan mis

hermanos compaiieros en el Ministerio Apostolico, y testigos a

un mismo tiempo, que es lo que no hizo para que se efectuara la

gran conquista de los T o r om o n a s (hoy dejada por falta de

quien vaya), que digan, y todos diran unanimes, que hizo y
practic6 todos los medios posibles para que se verificara aquella

importante conquista! Que digan sus vecinos Misioneros, las

continuas averiguaciones que hacia a los Suyos, y a los de otras

Misiones, y los encargos a sus Misioneros a que todo lo averi-

guaran por si quedava alguno en algun rincon desconocido

privo de la grada del S° Bautismo. Pregunta a todos

estos Neofitos Musatenos y que te digan algo respecto a Su

zelo, y oiras: Pobresito P. Pablo, tuvo en su Mision a un

barbaro, sin bautismo todavia, quien se fue al monte a cazar,

trepo a un arbol, de donde estava pendiente un mono, y de mucha

elevacion se cay6; el companero asustado lo dejo semivivo, y
corri6 a dar noticia (fol. 43 right) al P Pablo quienes al momento

se puso en marcha, y menos de un medio dia anduvo el espacio

de dos dias mas o menos, lleg6, y felismente lleg6 a tiempo p-

bautizarlo.

Nada te dire de lo que practic6 para con estos Neofitos Musa-

tenos p- sradicar de su corazon toda supersticion; pues que todas

las yerbas, vejucos que tenian en uso los Idolatras, Uamados

en lengua musatena C u c u c s i
,
para ofender y matar a otros;

todas y todos los ensayo comiendolos en su presencia para de ese

modo arancar el miedo y la crencia supersticiosa, y sembrar

en ellos con mas fruto la palabra saludable y veridica del Seiior;

de igual modo omito otras muchas practicas todas de caridad y

de zelo para el bien espiritual de las almas, para decir algo per-

teneciente a la vida privada de dicho P. Cerda.
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Si del fruto se conoce el arbol, y del efecto la causa, desde

luego podras deducir que ahna tan bella y vlrtuosa no tendria.

En efecto, raro era aquel dia que dejava de decir la Santa

Misa, sin primero haber hecho (por un cuarto de hora a lo menos)

la Santa meditacion, practica que solia hacerla antes de ama-

necer; Jamas salia de la Iglesia sinprimero haber dado las debidas

gracias al Senor; y si alguna vez salia por algun que hacer import-

ante del Pueblo (que nunca faltan) era para luego retirarse a

cumplir con ese sagrado deber: acto continuo administrava a

los enfermos los remedies que conocia mas convenientes, los

consolava, los animava a la resignacion y padenda, y despues

de haber practicado con los enfermos la mas ardiente caridad,

pasava el resto del tiempo en su pobre vivienda en la lectura de

Hbros, o que tratavan de moral u otra sienda no descuidandose

de leer algun hbro de devodon hasta tanto que lo Uamavan, o

pedia de que comer *no dejando el oficio.*

Llegada la hora de la refecdon comia lo que bonariamente

tenian a bien ponerle adelante: Repetidas veces lo sorprendi con

una sopita de arros sobre la mesa toda negra por el umo la que

solo al verla quitava las ganas de comer, no menos que los platanos

Uenos de ceniza que le amontonavan sobre la mesa: solo si tenia

el mayor cuidado de que la comida fuera del mejor modo posible,

lo mismo que en su aseo, cuando algun otro Misionero hiba a

visitarlo. Despues de su pobre refecdon se retirava a descansar

un rato para en seguida pasar el resto del dia en sus ocupa-

dones, y a ima hora competente de la noche, acompanado de

todos los Muchachos del Pueblo se retirava a la Iglesia a rezar

el S- Rosario, y en seguida del responso para las ahnas se sen-

tava a la mesa para comer lo que Dios le proporcionava para

ir en seguida a su aposento a rezar sus Oradones, y hecharse a

dormir sobre tablas cubiertas con estera mui delgada de ojas de
cana. Este metodo de vida lo observe hasta que ya no pudo por

la ultima enfermedad.

(fol. 44 left) Atestiguan algunos mis companeros haberle

visto Uevar el cilido; pero yo no puedo afirmarlo, solo si usava
(por la quebradura) un fierro demasiadamente tosco y pesante,
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hecho por un Neofito herrero, el que sin duda le serviria mas que

de silido.

Antes de pasar mas adelante te quiero hacer una adver-

tencia, pues que me parece te hayas ideado, que otros Misioneros

que hiban a visitarle pasarian los dias como en un retiro, y que el

finado los recibiera con cara triste o melancolica. pues te

equivocarias si de tal modo lo pensaras, pues que tal era la

alegria, el jubilo, lo divertido que era, que a veces pasava en

apariencia de locura y sino que lo digan todos los que lo han cono-

cido, y oiras algo mas respecto de la Religiosa y Santa alegria

que rebosava su alma.

Otra te quiero hacer de no menos importancia, pues que

es mui probable que se te pueda ocurrir, que el finado Padre se

descuidara del pueblo respecto a lo temporal, pues todo lo con-

trario, pues que tenia por una de las obligaciones principales

despues de las del alma, el bienestar, de los Neofitos, el areglo

y Umpieza del Pueblo y de las casas, calles, y plaza, y lo que

mas entusiasmava a la gente era que El mismo hacia arastrar

con bueyes tierra para rellenar pozas; El mismo removiendo

tierra para que otros la llevaran; tan luego se ponia de carpin-

tero, herrero, arquitecto etc etc, sin saber, ni como empezar;

pero siempre conseguia lo que deseava. Premesas estas dos ad-

vertencias, que me han pareddo necesarias, paso a decirte algo

de la observancia de los deberes como Religioso Franciscano.

Si tanto hacia, zelava, orava para el bien espiritual de los

demas; si tanto velava para que otros observaran la Ley del

Seiior; de aqui podemos sacar la consecuencia que no haria

nuestro hermano para observar los deberes propios como Re-

ligioso, como hijo de nuestro Serafico P. S. Francisco. En efecto

en cuanto respecta al voto solemne de la S- pobreza, nunca

se le ha visto infiel no solo efectivo, pues que nada poseia, solo se

le ha visto usar su pobre cama, sus libritos, sus vestiditos neces-

arios; nunca se le ha reparado que haya usado sapatos serados

y menos llevar medias, solamente le he visto usar de medias

y sapatos serrados estando enfermo, y eso practicava por-

que lo obligavan: No solamente poseia nada efective sino que
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tambien lejos estava su corazon para estas cosas del mundo pues

nada apetecia, nada deseava, para El aunque todo el mundo se

perdiera nada le importava. Si algo buscava y tenia era para

su pueblo, como siempre deda.

Respecto al Segundo o sea a aquella virtud tan preciosa y tan

amada del Seiior solo te satisfare en dos palabras, que ha vivido

y muerto como un AngeKto en carne; tan casto fue que ni despues

de muerto encargo que le vieran su (fol. 44 right) cuerpo.

Que te podre decir respecto a la S- obediencia, cuando

para El bastava no digo el mas minimo mando de sus Superiores,

sino que bastava una Senal para efectuaria? Pero lo que mas
admirava, era que otros sus comisioneros, a pesar de que eran sus

subditos, siempre deseava que les mandaran: de aqui provenia

que nada queria obrar, tanto en arreglo de su pueblo, como en el de

su alma, nada queria emprender sin el beneplacito de sus subditos:

a todo eso se acompana la siega obediencia que prestava a.

todos, en lo que conocia ser segun el espiritu del Senor ; la alegria y
prontitud para efectuar lo que le ordenavan. Finalmente en

todo lo que respecta a la mas estricta observancia de los tres

votos solemnes, era todo ojos, por decirlo, para evitar con la

mayor diligencia posible todo lo que podia ser de ofensa a sus

deberes de ReKgioso de nuestro Serafico P. S. F.

A todo lo referido hasta aqui es imprescindible el no decir

algo respeto aquella virtud tan necesaria en un Religioso de la

S- humildad, la que practico hasta la ultima hora de su vida

de una manera mui particular; hasta su misma figura cor-

poral dava a entender la bajez en que se considerava; en

efecto, prescindiendo al particular, en El nunca se la ha reparado

aspirante a cosa alguna que tuviera el mas minimo aspecto de

bellez u otra cosa semejante; nunca se confundia mas, que
cuando se veia ocupar el puesto de Superior, no menos que
cuando sus conmisioneros les manifestavan alguna considera-

cion, entonces era cuando se confundia hasta ponerse a llorar,

y prorompia aquellas palabras. Ahi! pobre de mi! que sera

de mi! finalmente tal era el concepto bajo que tenia de si, que
tenia en mayor reputacion a los mismos Indios que a si mismo.
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Pero si tal y a tan alto grado de humildad habia Uegado nues-

tro hennano bien podemos afirmar que la consiguio por la con-

tinua y no interumpido ejercicio de la oracion; pues tal era en

El este ejercicio que hasta las conversadones que tenia con sus

companeros eran todos motivos para El de orar siempre se

oia de su boca aquella dulces palabras Jesus Maria y Jose; si

tomava alimento, o bebia, o hacia otra cosa, todo lo hacia, y
todo lo enserava entre la parentesis de J. M. J.

A eso anade la paciencia que tuvo con los que le querian mal,

pues que no ha habido epoca en la que no haya tenido que sufrir

algo; y por no ser difusa en esta materia solo referire dos entre

muchisimas persecuciones que tuvo. una fue la que le imputaron

sus mismos Neofitos, atribuyendole que hiba de noche en pos de

mujeres, con solo al verle entrar en mia casa donde estava una

India gravemente enferma, y que hiba con el unico objeto de

ayudarla a bien morir: la otra fue de un S- quien atribuyo a

dicho finado ser (fol. 45 left) hijo suyo uno de los Neofitos, con-

quien hiba acompanado para la Paz. y para dar fin no te dire

de lo que tantisimas veces y en varias ocasiones han querido

matarlo; todo lo ha sabido, y todo lo ha sufrido con la mayor

paciencia y resignadon, hasta que al fin el Senor se digno llamarle

a los eternos descansos; pero ante todo quiero debihnente man-

ifestarte todos los pormenores de su corta enfermedad que no

dura mas de 7 dias.

Despues de los Santos ejercidos que hizimos los tres PPes

le sobrevino una pequena hinchazon de pies, y una continua

modorra, la que a pesar que no le causava ningun dolor, no

obstante siempre decia que de aquella siempre moriria; por lo

que desde luego se dispuso al Sacrifido con redbir en cama la

S- Comunion. Ahi! hermanito no puedo con la pluma ex-

presar ni escribir el gozo y la alegria que experimento nuestro

hermanito al recibir al Sefior Sacramentado. Solo te dire que

hizo como las Criaturas al presentarles alguna fruta delidosa.

Lo redbio con aquella devodon, que admirava no menos que

edificava a los circimistantes; desde la primera comunion

hasta unos cinco minutos antes de morir todo era invocar a
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J. M. J. tal certidnmbre tenia de su salvacion Eterna que hasta

la expreso con palabras, diciendo, ya tengo la masorca asegur-

ada, ya no la afiojo, yo no; Gesus at Ahora vengi, ahora vengi

Gesuset; anade los tiernos y continuos coloquios con la Virgen

SSma. la esperanza que tenia en el Senor de su Salvacion, la

misma que espresava con las palabras no tengo, decia, otra

esperanza que la de Nuestro Senor J. C. porque me ha de salvar

por sus infinites meritos, y la del Sacerdote que me asiste pues

que presenta la misma persona de J. C. y de quien oire aquellas

consoladoras palabras. Yo te perdono tus pecados y al concluir

el 7- dia de su enfermedad, con una serenidad y alegria espir6,

al parecer, sin sentir las agonias de la muerte, el dia 4 de Enero

del Ano fue sepultado En cajon en la Iglesia de Senvapi,

Mision de S* Ana al pie del altar mayor, con una cruz fija en

la misma grada del presbiterio que coresponde a los mismos
pies de nuestro finado Padre; y en fe de lo dicho lo firmo en la

Mision de la Inmaculada Concepcion de Covendo dia 20 Mayo
1868

F Benigno Bibolotti



(fol. 45 right)

FRASES FAMILIARES PARA LOS PRINCIPIANTES

Dame tal cosa

Trae eso

Lleva eso

Prestame eso

Como se dice eso

Como se llama eso

Se llama etc.

Eso se llama se

dice

Repitelo

Anda tu por

etc.

Ven aca por

etc.

Envia alia por

etc.

Que es lo que
quieres

No tienes nada
mas que hablar

Te burlas de mi?

Me parece que te

burlas

Someme mo

Tuac mo

Camban mo

Fibbi chum tua

Ege eye mo

Ege ti mo
Mo ti etc.

Mo eye

Cuvi yeva

Tai mi mo-ges
etc.

Acam mi mo-ges

Ectacsevac move
mo-ges

Ege maje mi

Itsi ai ege

peacge-ges

N^ifie mi endac?

Ene nine mi coi
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